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KAZYS BARTASIUS

Kazys BartaSius gimé 1894-tais metais,
NarvydZio miestely, netoli nuo Utenos.
1927-tais metais jis vedé Ida Shettler,
Marijampoléje. Stinus, Kazys (57 m.) ir Gin-
tautas (37 m.) abu jau irgi sukure Seimas.

BartaSius studijavo braiZyba ir dirbo kaipo
dailininkas keliose valstybinése istaigose
nepriklausomybés laikotarpyje. Antro
pasaulinio karo pradZioje, jis atsirado
Vokietijos stovyklose ir pradéjo dirbti
tautodailéje ir audime.

1951-ais metais, Kazys atvyko i Amerika
su Seima ir apsistojo Chicagoje, kur ir dabar
tebegyvena so Zmona ir sinumi Kaziu. Buves
masinistas, vis suranda laiko savo mégiamam
audimui.

Nuo pirmuju pensijos dienu, jis tobulina
savo gabumus Sioje srityje. Kazys yra gar-
sus ir tarp amerikieCiu savo juostuy ir kity
audiniy rastais. Jo kuriniai randami daugelyje
lietuviu namuose, primindami mylimosios
Lietuvos laukus ir miSkus.

Daugiau apie K. BartaSiy yra anglu k. daly-
je, 15 puslapyje.

BACK COVER

Septintosios lietuviy tautiniy Sokiu Sventés,
tvykusios §.m. 1 d. Clevelande, vaizdai.

Nuotrauka J. Urbono.

Views from 7th Lithuanian Folk Dance
Festival, held in Cleveland, Ohio on July 1,
1984.

DEMESIO

‘UZSIENIO L.D. PRENUMERATORIU
prasome nesiuysti grynais pinigais, nes dél
ju iSkeitimo turime toli keliauti ir ilgai eiléje
laukti. Keitimo kurso verté yra skirtinga
negu manote, pav. uz 20 N. Zelandijos
doleriu gauname tik 12 amerikoniSku
doleriy. Panasiai ivyko su vokiediu
markémis ir Australijos doleriais.

Geriausia uZ prenumerata atsilyginti
‘“‘International Money orderiais.”” Kanados
asmeniskus ¢ekius galime iSkeisti savo
banke uZ 78 centus uZz Kanados doleri.

—Leidéjas

METINIS
“LIETUVIV DIENY”

piknikas jvyks

rugséjo 23 d., sekmadienj

Sv. Kazimiero parapijos saléje

3855 Evans St., Los Angeles, CA
Visi esate nuoSirdZif#? kvie€iami dalyvauti
—Leidéiai

TURINYS/CONTENTS

LIETUVISKOJI DALIS

Prezidento kalbos mintys..........coceseeansvsarsenss 3

Rata Kleva VidZianiené
Sventés prisiminimas tebéra su mumis......... -+

Pranys Al$énas
Baltajam vienuoliui 70 metu...................... 6

Nelé Mazalaité-Gabiené

e IR IOVIBKG, oo s v sitibon vt i T, 7
Prana.g Pusdesris

Ne Zemeés Horizontai......coooevrevenrnaensessoces 10
Alé Rita

‘‘Petras KaruZa’’—memorialine knyga......... 13

Atspausdinta nepaprasta knyga, aiSkinanti
Lietvos JetnlIaDk. . . o v consiiivisempmnessannniin s 14

ENGLISH SECTION

Ruta Skirius
The Love and Life of Weaving: A Focus
on Kazys Bartagius.........seeeerinsearassasasesas 15

Dr. Donald 1. Templer
The Personality of Lithuanians................... 18

Reactions to Dr. Templer’s speculations
About the Lithuanian Personality
Introduction by Riita Skirius; Opinions of
Liucija MaZeika, Margis Matulionis and

IR R e e s 19
Ramuné Barkus
ity 10 DAVETRIY o v ovvis it mvesirncreisaians 20

Vincas Bernota
Skiing, Tennis and Now Golf, Too............. 21

A Proclamation of Captive Nations Week
by President of U.S.A...c.civnrrnrvnesranseavenne 22

GAUTA PAMINETI

‘“‘Praise the Lord All You Nations,”” paradyta
Virginijos Marie Vytell, C.J.C, Ji néra religin¢, bet
istoriné, kultiiriné knyga, iSleista NukryZuoto Jézaus
Seseliu, Elmhurst, PA. 352 pusl., iliustruota. Kaina
$8.

* ok %

“‘Georgikos,,-Publius Vergilius, Maro, verté
A_lfon.sa!s Nylfa-Nﬂiﬁnas 125 pusl., iliustruota, kietais
;llrégalllals. Kaina $10. I3leido Mackaus knygy leidimo
ondas.

* ¥ ok

“M. K. Ciurlionis—kiréjas ir Zmogus.” Parasé
kun. Stasys Yla. 468 pusl., iliustruota, kietais
virSeliais. Kaina $15. Ifleido Lietuviy Bibliotekos
leidykla, Chicagoje.

LITHUANIAN DAYS
4363 Sunset Boulevard
Loa Angeles, CA 90029




I Pavergtyjy Tauty Savaités proklamacijos pasiraSymo ceremonijy, Baltuose
Ramuose, 1984 m. liepos 1-mq. Nuotraukoje matyti lietuviai dalyvave pasiraSymo
ceremonijose: dr. D. Krivickas, dr. J. Genys, J. Urbonas, A. Sodonis, V. ir
G. Kamantai, R. Kudukis, A. Silas, D. Kojelis, dr. J. Dunéa, S. Damusyté, D.
Remiené, K. Oksas ir A. Mlllinas Foto J. Urbonas

Ceremonies Proclaiming Captive Nations Week at White House, July 1, 1984.
Lithuanians who participated, from left: Dr. D. Krivickas, Dr. G. Genys, J. Ur-
bonas, A. Sodonis, Mr. and Mrs. V. Kamantas, R. Kudukis, A. Silas, L. Ko-
jelis, Dr. J. Dun¢a, G. Damusis, D. Remys, K. Oksas and A. Milanas.

PREZIDENTO KALBOS MINTYS

Pavergty Tauty savaités paskelbimo pasiraSymo ceremonijy

metu, prez. Ronald Reagan pasaké kalbq: * .. Kai a$ Zitriu {
Jus, a$ matau Zmones, kurie daug iSkentéjo okupanto teroro metu, prarado
gimines, draugus, rizikavo savo gyvybémis. Tai Jusu Zaizdos, kurios
pasiliks visa gyvenima.

Jus esate drasts Zmonés, esat didvyriai paSvente savo gyvenima kovai
uZ brangiausia Dievo dovana — laisve. Man didelé garbé biiti Jusu tarpe
ir a§ visuomet busiu su Jumis.

DidZiausia musy laiky kova yra kova uz laisve. DidZiausia musy laiku
tragedija — Ziaurus likimas tu, kurie liko uZ baisios sienos, kur jiems
uzdrausta teis¢ i bet kokia laisve. Leiskite man pasisakyti, kad mes
smerkiame bet koki despotizma. NeZiurint kokie tironai bebutu: kairieji
ar desinieji, jie visi turi tas pacias charakteristikas.

Daug tauty uZimta jéga, tankais ir Sautuvais: Lenkija, Vengrija ir
Cekoslovakija; bombomis, chemikalais ir priverstinu badavimu:
Afganistanas, Vietnamas ir Kampuchea. Tos tautos kencia tik dél to,
kad nori iSlaikyti savo religija, savo tautiSkuma.

Demokratija néra idealiSkiausia valdymosi forma, bet ji nestato sieny
sulaikyti savo pilie¢iams, negasdina nekalty slaptos policijos $nipinéjimu.
Demokratija turi savo klaidy, bet neuZgniauZia Zmogaus dvasios.

Mes einame uZ taika, uZ garbinga taika...Taigi tiems, kurie tiki, kad
taika turi biti iSlaikyta bet kokia kaina, kad reikia uZsimerkus praeiti
pro Ziauria teisybe ir tyléti matant persekiojimus, a§ sakau — NE! Tai
yra perdidel¢ kaina, kurios mes niekad nesutiksim mokéti.

Atsisakymas padéti tiems, kurie kovoja uZ laisve: spaudos laisve,
tikéjimo laisve, saZinés laisve savo kraSte, gali baigtis tragiSkomis
pasekmeémis, nes be laisvés iSnyks jaunoji karta ir pati tauta.

Man yra smagu pranesti, kad pradéta iniciatyva sumoderninti Amerikos
Balso programa, tam numatoma isleisti ne 2.6 milijonai doleriu kaip iki
Siol, bet 1 bilijonas doleriu, kuris skiriamas 6 mety laikotarpiui. 1985

LIETUVIY DIENOS, 1984, RUGSEJIS

metams paskirta 100 milijonu dol.

Mes taip pat norime pagerinti radijo programas Laisvoji Europa ir
Laisvés Radijo, tam, kad galétumem pasiekti visus rytu Europoje ir
Sovietu Sajungoje.

I3 Pavergty Tauty Savaités proklamacijos pasira¥ymo ceremonijy, Baltuose
Ramuose, 1984 m. liepos mén. Nuotraukoje matyti proklamacijy pasirafymas
Prezidentas Ronald Reagan ir kiti auksti sveciai: viceprezidentas George Bush,

ambasadorius Max Kampelman, kongresmanas Crane ir kiti. —Foto Jonas Urbonas

Ceremonies proclaiming Captive Nations Week at the White House in
Washington, D.C., July 1, 1984. President Ronald Reagan signs the proclama-
tion as Vice President George Bush, Ambassador Maz Kampelman, Con-
gressman Crane and others look on.




Dr. A. Butkus sveikina pasiZyméjusias Sokiy vadoves. I kairés: G. Gobiené, Ona Razutiené, J. Reginiené,

G. Breichmaniené, J. Matulaitiene.

—Nuotrauka V. Bacevitiaus

Dr. A. Butkus congratulates a distinguished group of dance directors at the Lithuanian Folk Dance
Festival. From left: G. Gobis, Ona Razutis, J. Reginis, G. Breichman, J. Matulaitis.

SVENTES PRISIMINIMAS
TEBERA SU MUMIS

Riita Kleva VidZiiiniené

U LIETUVIU TAUTA, kaip ta didZioji
motina, ir verkia, ir dZiaugiasi savo vaikais.
Atrodo, jau ateis pilkéji sitemose, jau horizonte
tamsu, o $tai ir vél Sirdis atsigauna pazvelgus
1 musu jaunima. Tokia nepamir§tama proga
tur¢jom suvaziave i§ toli ir arti i Clevelando
Kolizieju, i Septintaja Sokiu Svente.

Kartais yra sakoma, kad didelio ivykio
didZiausias malonumas yra jo laukimas. Bent
man §i karta buvo kitaip. Pereitais metais
lankiausi ir Cikagos Dainu $ventéje—ten tas
posakis tiko, bet ne Siais metais. Kai prie§
tukstanting¢ minia aik$téje mainési, Soko, pynési
musy spalvingasis, SventiSkai pakilus ir
iSsipuoses jaunimas, gerkle uZspaudé dziugus
jausmas ir pora asaru nuriedéjo skruostais.
Zmogus apsidairei—ir matai, kad ir visu kity
ziurovy akys drégnos.

Paskutini birZelio savaitgali visame
lietuviskame Clevelande jautési pakili nuotaika.
Reta Seima neturéjo sveciu ar i$ jaunimo, ar i$
toliau atvykusiu Ziurovy masés. Valandos greit
bégo bandant visur buti ir viska pamatyti,
laimei atstumai nebuvo dideli. Jau penktadieni,
birZzelio 29 diena, Lietuviu puoSniuose
Namuose buvo atidaryta dail. Aldonos
Totoraitienés darbu paroda. Tai buvo
daugumoje gamtos vaizdai, kurie taip artimi
naturalistinio meno meégéjams, ieSkantiems
paveiksle paliktu namy ir atsiminimy.

Sestadienis, birZelio 30 diena, mane nuvedé
1 jaunyju menininky paroda Dievo Motinos
parapijos maZojoj sal¢j. Savo ivade Stai kaip Sis
ketvertukas kreipiasi { Ziurova:

‘“‘Sédéjome visi keturi valgykloje, miesto

viduryje, ir bandéme surasti §iai parodai varda.

‘“Minciu daug, todél ir pavadininmu ivairiy
sugalvojome—nuo ‘Miesto sapnu’ iki
‘Nukritusios ant Zemés karStos deSrelés.” Po
triju valandu nutaréme pasilikti prie vardo, kuri
prie§ tris dienas buvome sugalvoje
‘Gatvés garsai.” Tai miesto jausmas, kvapas,
triukSmas, mene iSsakytos mintys ir idéjos . . .

“‘Sia paroda norime pabréiti atviruma ne
vien miesto aplinkai, bet ir bendrai visam
gyvenimui.’’

O tas genialus ketvertukas, tai trys fotografi-
jos menininkai—Daiva Blynaité, Saulius Petras
Kaunas, Albertas A. SuSinskas, ir dail. Tomas
Kijauskas (Kiek girdéjau, neseniai Cia turéjes
ir skulpturuy paroda). Jauni tai Zmonés, ir ju
jaunas atvirumas gyvenimui, kaip jie patys
sakosi, vykusiai perkeltas { iliuziju vaizdus.
Visi jie baige mokslus, vieni meno srityje, kiti,
kaip Saulius, architektiiroje, kurioje irgi be
meno ir grozio pajutimo toli nenukeliausi, ar-
ba SuSinskas—elektros inZinierius.

Blynait¢ Zavéjo savo subtilumu, ypac
Sedevriukais i8 apsilankymo Lietuvoje. Puikios
Vilniaus universiteto architekturinés detalés,
Seséliu Zaismai. Ji vientintelé rodé ir Zmogaus
veida, nors irgi kazkaip tarp kitko, tarp metalo
ploks¢iu (Laura), arba paslépta po dideliais
akinias (Virga).

Saulius P. Kaunas—spalvy kontrasty, situety,
griuvésiu meistras. Jo Turistas svarbus ne
savimi paciu, bet ka jis mato savo kelionéje,
daZniausia praeiti, todel pagauta tik jo kojos su
kelioniniais batais ir uZ ju sugriuvusios pilies
vaizdu.

Albertas A. SuSinskas mégsta vaizduoti tyla,
detale, Silta kasdienybés aplinka. Puikios
spalvinés nuotraukos.

Tomas Kijauskas per mazai parodé, kad
galécCiau daryti stiprias i§vadas apie jo tapyba,
bet jo plataus masto bruoZas rodo jo polinki i
stipriai ir drasiai iSreiSkiama ispudi. Judesys
kartojasi abstrak¢iomis masyviomis figtiromis,
spalvingomis juostomis.

[0 TO SESTADIENIO ryta ivyko ir oficialus
Sventés atidarymas prie Laisvés paminklo
Dievo Motinos parapijoje. Himnus sugiedojus
bosui Juliui Kazénui, kleb. kun. G. Kijauskas
iSkilmingoje invokacijoje prasé palaimos §ios
Sventés darbuotojams ir dalyviams. LB tarybos
pirm. dr. K. Ambrozaitis savo Zodyje pabrézé
tokiu lietuvisku tradiciju ir kulturos reprezen-
tacijos reikSme. Vainika prie paminklo padéjo
abieju krastu, JAV ir Kanados, valdyby pir-
mininkai dr. A. Butkus ir A. Paceviius, Sokiy

D.M.N.P. lietuviy baZnycioj §v. MiSios su garbingais sveliais. I§ kairés: min. S. Lozoraitis, McCormick,
toliau, miesto méras G. Voinovich ir kiti.

Holy Mass at Cleveland’s D.M.N.P. Lithuanian Church. From left: Minister S. Lozoraitis, McCormick,
(farther back) Mayor G. Voinovich, and others.

—Foto V. Bacevitiaus
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Sventés direktoré Jadvyga Reginien¢ uzdegé
aukura ir Ingrida Bublien¢ paskelbé Svente
atidaryta.

SusipaZinimo vakaras, i kuri buvo kvie¢iami
visi, susilauké apie 3,400 norinciy susipaZinti.
Skambgjo visu atstovaujamu krasty kalbos ir
jaunimas vél dZiaugési mokas lietuviSkai, nes
be savos kalbos buty buve neimanoma
susikalbéti. Kaip mano jauna giminaité sake:
susipaZinau su keleta puikiu Zmoniu, bet syki
pasimetus nebuvo galima prie geriausiu noru
vel susirasti.

Ta pati vakara buvo ir mecenaty bei Sokiu
vadovy pagerbimo vaiSés, kuriu i$laidas

Sokiy $ventés Zodi taria Kanados L.B. krasto
valdybos pirm. Algis Pacevicius. —Foto V. Bacevitius

Algis Pacevicius, president of the Governing Com-

mittee of the Lithuanian Community of Canada,

addresses spectators and participants at the
Lithuanian Folk Dance Festival.

padengé viena dosni clevelandie¢iuy Seima, tai
Freda ir Aleksas Kuneviciai. O vai$és buvo
puikios, gérimai neriboti.

Sekmadienis buvo ta didZioji diena, kurios
laukéme. Ir, turbiit, niekas neapsivyléme, jei
pavydas neuZtemdé akiuy cikagiSkiams. Sv.
miS$iy dalyviams teko susiskirstyti pagal gyven-
vietes, nes jaunimo vieSbuciai buvo toli uz
miesto. Jos buvo laikomos net penkiose vietose:
Dievo Motinos Sventovéje, auditorijoje, Sv.
Jurgio Sventoveje, Holiday Inn ir Koliziejuje.
Cia gavome pamatyti ir iSgirsti naujaji vyskupa
Baltaki. Zmoniu visur buvo sausakimsai.

Pagaliau, pagaliau Koliziejus! O jis toli uz
miesto, keliai visur taisomi, jau maném, kad
tikrai pavéluosime, bet $iaip taip suspéjom.
Visur matei seniai besutiktus draugus, i$ viso
pasaulio, kai kuriuos po tiek mety buvo sunku
ir beatpaZinti. Visuose pusése aidéjo
dZiaugsmingi S$ukiai, buckiai, sujaudintos
kalbos.

[0 STAI TRADICINIS véliavy ir dalyviu
paradas—iSties¢ kaklus akimis ieSkojome
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Sventés atidarymas Coliseum. Pranaséja D. Orantaite.

—Foto V. Bacevidiaus

Announcer D. Orantas at the opening ceremonies of the Lithuanian Folk Dance Festival in the Coliseum.

draugy ir vaiku. Ejo ir &jo, jauni ir jauniausi,
Sokio veteranai, visi neSdami savo krasto varda,
iSdidus ir dziaugsmingi, kad pagaliau iSmuseé
ju valanda. Apie graZias, bet taip bereikalingas
‘‘prakalbas’’ gal né nekalbésiu—visvien,
turbit, kitaip nebus. Prez. Reagano sveikinimas
buvo iterptas tarp tu kalby, kad éme laiko
susigaudyti, kas ten Sneka. Sirdis atsigavo tik
pasigirdus pirmiesiems Sokiu muzikos
garsams—o jie buvo ispudingi, tai 50 Zmoniu
orkestras ir 200 Zmoniu choras, pakaitomis
vadovaujami muziku Viskontienés, Kaspucio
ir vyriausio dirigento Broniaus Kazéno,
kuriam, kaip suZinojau, teko lakstyti tarp
Toronto ir kitu vietoviuy, bandant derinti ne-
vienodai mokinamus chorus, ir kuris savo darba
pasigérétinai atliko. Tai jaunas muzikas
clevelandietis, dabar rasas doktoratini darba ir

jau spéjes savo universitete (Kent) pasirodyti
su nuosavu kompoziciniu spektakliu.

Sokiu buvo daug, visu nei$vardysi, bet buvo
neperkrauta ir buvo grynas dZiaugsmas sekti
besikei¢ianCias figiras—tai besisukanéias ratu,
tai subyrancias { linijas, kvadratus, i$nirancias
tai su paciais jauniausiais pupuliukais, tai su
rimtais, skrybéliuotais veteranais. Publika kélé
ovacijas ir $luostési dZiaugsmo asaras. Juk ten,
apacioje, graksCiai ir jaunatviskai sukosi misy
ateitis, 1 kuriu rankas ateina laikas su
pasitiké¢jimu perduoti kovos uZ tautos ateiti
vaira.

Baigiamoji Malda, graZi ir graudi, skambegjo
tarsi atsisveikinimas, tarsi priesaika nepasimesti
Situose taip skirtinguose pasauliuose. Po to vél
jaunatviSkas, ritmingas subangavimas—ir
skirstémeés pilni jausmu ir ispudZiy. Esu tikra,

Lietuvisky radijo valandy vedéjai ir prane$éjai, sédi, i3 kairés: Staniskiené, M. Lenkauskiené, I. Bubliené,

Rita K. Vidiiiniené, P. Petrutis, Butkuté (i§ Australijos), susitike Sokiy Sventéje.

—Foto V. Bacevitiaus

Directors and announcers of Lithuanian radio programs at the folk dance festival. From left: Stani3kis,
M. Lenkauskas, |. Bublys, Rata K. VidzZianas, P. Petrutis, Butkus (Australia).



Sokiy $ventés isvakarése prie laisvés paminklo jvyko
atidarymas. J. Reginiené su palyda uZdegaé aukurq.

—Foto V. Bacevicius
On the eve of the Lithuanian Folk Dance Festival,
the official opening ceremonies are conducted at
the Liberty Memorial. J. Reginis, accompanied by
her entourage, lights the torch.

kad tie jauni Zmoneés Sitokiu Svenciu niekad
neuzmir§. UZmirstos bus ilgos darbo valandos,
nuovargis, abejonés, o mes, kaip Ziurovai,
siuniame savo susiZaveéjima ir padéka
vadovams uz pareiginga darbo atlikima, uz
entuzijazma, kuriuo uzkrététe musu vaikus,
chory ir orchestro dirigentams, orkestracijos
paruo$éjams, planuotojams, gairiu nustatyto-
jams, spaudos ir puikaus Sventinio leidinio
Zurnalistams, o ypac, ypac! p. Reginienei, kuria
maciau valandomis repetuojant su vis naujai
atvystan¢iomis grupémis, dailinant ir lyginant
sveCiu Sokéju netikslumus, ir, rezultate, sulipi-
nant mums toki neuZmirStama spektakli.

Sventé baigta, kaip paprastai, dviem
banketais, ir, kaip paprastai, buta ir saldZiu ir
ruksc¢iy pergyvenimuy. Ka gi, esam tik Zmones,
o tarp tiek tukstaniu visko pasitaiko.
Teneuztemdo tai Sventés prisiminimo, bet
tebunie tai pamoka ateiciai.

4 A R

A. Ziedoniené nesa Sv. Misiy aukas, kurias priima vysk. P. Baltakis, OFM, ir prel. L. Tulaba.

Baltajam vienuoliui
70 mety

Tomas Vytautas Ziiiraitis, OP, perzengé 70
m. amZiaus slenksti. Jis 1958 m. gruodzio 9
d. Salzburge, Austrijoj, sékmingai apgyné
disertacija ‘‘Asmenybés esmé integralinés
kulturos perspektyvoje’’ gaudamas ‘‘magna
cum laude’’ filosofijos daktaro laipsni.

Dr. T. V. Ziuraitis gimeé¢ 1915 m. kovo 18
d. Grogoriskos vienk., Simkai¢iy valsé.
Raseiniy apskr. | domininkony ordina istojo
1933 m. Raseiniuose. Novicijata baigé
domininkonu vienuolyne Amiens Pranciizijoj.

Filosofija studijavo Alberto DidzZiojo
Domininkonu Akademijoj Walberberg, prie
Koelno, Vokietijoj (1934-37) garsaus sociologo
prof. Eberhard Welty, O.P. vadovybéje. Bon-
nos universitete Vokietijoj (1941-1942) pas
psichologa prof. dr. religiju istorijos prof. dr.
Rothacker, prof. dr. Mensching ir Kkitus;
Filosofijos Teologijos Akademijoj Salzburge
Austrijoje (1945-1947). “*Ad gradus’’ filosofi-
jos studijas baigé (magnum cum laude) licen-
ciato laipsniu, parases darba ‘‘Egzistencializ-
mo tiesa ir nesusipratimas.’’

Teologija studijavo Alberto DidZiojo
Domininkonu Wilberberg, Vokietijoj,
prancuzy Domininkony L. Saulchoir Akademi-
joj Kain, Belgijoj; Paderborn Dvasing;
Akademijoj Bonnos universitete Vokietijoj ir
1943 m. dél okupacijos negalédamas i3
Lietuvos iSvykti uZsienin, desimtaji teologijos
semestra ir teologijos mokslus (summa cum
laude) baigé Vilniaus kunigu seminarijoj.
Kunigu iSventintas 1949 m. L. Saurchoir, Kain,
Belgijoj. 5

Teévo T. Ziuraiio apgintoji disertacija
filosofijos daktaro laipsniui gauti uzima 232 psl.
Ji paraSyta vokiSkai, Veikalas baigiamas $itokia
aptartimi:

‘“‘Asmenybé¢ yra kiekvienas Zmogus, kuris
integralini kultiros gyvenima kaip galima
samonongiau iZvelgia, igyvendina ir pasoviai
jame isikunija.”’

Nuo pat filosofiniu ir teologiniu studiju
pradzios, busimajam daktarui rtipéjo asmens ir
asmenybés klausimai. Ta tema jis yra perskaites
daugybe veikaly bei straipsniuy; ieskojes,
diskutaves, pats raSes, kalbéjes, ir kity
klausesis, Jis pasiryZo ‘asmenybés klausima
spresti savu, dar niekur iki §iol nemégintu
budu.

—Foto V. Bacevicius

A. Ziedonis presents the Holy Mass offering to Bishop P. Baltakis, OFM, and Msgr. L. Tulaba.
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Savo disertacijoj jis teigia, jog kilniausias
asmenybés paSaukimas—kiryba, kuriai
priklauso kukliausi ir didingiausi kulttiros
laiméjimai.

Kun. dr. T. Ziaraitis, O.P.
Rev. Dr. T. Ziaraitis, O.P.

Principai gyvenime

Kurybos srity savo gabia ir itin produktinga
plunksna dr. T. Zitraitis jau seniai skina kelia
krik$¢ioniskam ZodZiui i gyvenima. Rasyti jis
pradéjo 1934 m. Lietuvoje laikrasCiams bei
zurnalams. ISeivijoje buvo ir tebéra eilés
laikra$¢iu, Zurnaly ir Lietuviu Enciklopedijos
bendradarbiu.

Jis yra parases ir iSleides eile knygu:
“‘Eucharistija—kasdieniné musu stiprybe,’’
1943 m.; ‘I kova garbinga,”” 1944 m.
“‘Lietuva tautinio atgimimo keliais,”” 1946 m.;
‘ Nevystan¢ios rozés,”” 1944-1949 m. ir diser-
tacijos darbas—‘‘Asmenybés esme.”’

Dr. T. Ziuraitis radytiniame Zodyje, o taip
pat jo knygose slypi dinaminé jéga, traukianti
skaitytoja susimastyti. Jo temos—Ilabai ivairios,
kaip ir pats gyvenimas, iSmastytos, patrauklios
ir gilaus turinio.

Kaip matome, daktaras suprato laiko reikSme
ir neleido jo veltui. Matyt, jam artimos ir
suprastos buvo kard. Manning mintys apie
laika: ‘‘AukS$Ciausiasis taip brangina musu
laika, kad Jis duoda mums tiktai diena po
dienos, minut¢ po minutés. Ir niekados Jis
neduoda mums Kkitos valandéelés, pirma
neatémes buvusiosios.”’

Duok, Dieve, jam ir toliau gyventi pagal
kilnu pasirinktaji buda—dirbti ir kurti, nes
kuryba—tai gyvenimas!

Sulauk, maZiausia, §imtinés gyvenimo metuy!

—Pranys Al§énas

Pataisymas
Riitos K. VidZilinienés straipsnyje *‘Sventés
prisiminimas tebéra su mumis’’, prie visy
muziky turéjo buti ir muz. Algirdo Modesto
pavardé. Uz klaida labai atsipraSome.
Redakcija
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Nele Mazalaite-Gabieneé

GERA
TURETI
TEVISKE

AS niekuomet nepavargsiu
kartoti mano Zemés gyvenima:
kol ji gyva — a$ gyvas.
Anonimas

b 4
®
Sviesa

Ar butum i§ vakaro pagalvojes, ar staiga bet
kuriuo metu imi ir iSeini: darbu, reikalu yra
pasirinktinai. Sakysim, neseniai maciau kad
vienos pakriau$és kakta Zvyrduobéje vos laikési
— ji galéjo nugriuti ir atidaryti nauja aukso
kasykla. Mano. Juk kazkur, Kaune, stalCiuje
tebeguli sauja pleiSéjancio aukso luito —
netikekit, jei sakys, kad Zérutis.

Arba, ikelsiu koja 1 Saltinius, taip prie pat
krasto — man patinka, kad namiskiai, atrodo,
patys nenusisprendZia, kas tas Siupinys yra:
visokiausiu medZiu, (kadugiu néra) visokiu
Zoliy, kelmuy, nevalgomu uogu, nerenkamuy
grybu, pumpotauskiu, papar¢iu — né Sienauti,
né ganyti. Visada drégna — o, vienas vyras.
del padorumo pasisvaisto su dalgiu — vieno
gréblio uztenka subraukti — ir tas kelias Sieno
kupetas iSvelka i lankos pakrasti, pakreikti. Bet,
kaip gerai, kad jie tebéra tokie — Saltiniai, kaip
nuo senu seno. Ir jis yra retas, tas, sakysim,
miskas, saulé ten visur pralenda, ir yra grazu,
kai kur laukyméléje, atsimuSa Seséliai: Cia
uoga, Cia grybas, ir smilga, ir maZiukas berzas,
ir pernykstis eglés Zabaras — tikras SeSéliu
buketas.

Paskui pakyli 1 vaziuotuju kelia, ir taip sau
iki Barkeliu dirvu ribos, ten gi slesnoji dauba,
Zemineéliy, saulés aSary, ruksStyniu apgyventa
vieta. It tik ten, — teauga labai svarbus vaistas
— Treju devyneriu Zolé. Dabar apZiuri — dar
toli iki rinkimo meto.

Ir vél atgal, ir kai iZengi i musu kelia, tiktai
miusy — Zinai, kad griZzti — nes visu i8¢jimu
tikslas yra griZimas.

UzZlipi ant tilto — po juo béga upé. Apie
kokia upe kalbu? Musu, mano — argi reikia
kokio vardo? Zinoma, tai ta pati, kur teka per
miesteli, ir kaip ten ji vinguriuoja! Kartais
pagalvoju, o jeigu ji sumanyty atbula nuplaukti
atgal — pati neatsisektu. Ji turi ir varda, net
parasyta, bet nickuomet negirdéjau, kad namie
kas vadinty ja taip kaip pakrikstyta — juk niekas
ir tévo nevadina namie pavarde.

Taigi Zengi per tilta — o jis medinis, tamsiai
rudai nudaZytas, niekuomet neleidZiama jam
prisigyventi plySiu, ar iSsvaidyti prikalimu vinis
— geras tiltas. O, kad jis nedidelis — tokio
tereikia, o kad medinis, tai nieko — sako, kad
ir muriniai ir geleZimis kaustyti tiltai gali buti
sunaikinami.

Ant tilto a§ vykdau seniai sudétus paZadus,
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uz tai, kad man leidZia visada visur eiti: neat-
sigulsiu paslika, nunarinus galva Zemyn,
Ziopsoti, kaip vanduo béga. Ir nesédésiu
sédétinai nuleidus kojas nuo tilto, netabaluosiu
jomis — juk ir kas i$ to, upé Zemai, nepasieksi
vandens pédelémis, gi Zemyngalviui greit gali
nusiversti. Upéje tebraidZiosiu tiktai prie pat
tilto, ten ir labai grynas permatomas vanduo,
ir visas gilumas iki keliu. Tai tenai ir Zlugta
skalbia — bet ne kasdien, kaip daro laumés. Ir
dar — prie pat upés auga keli juodalksniai —
dideli, staCiai negali suprasti ar jie gyvena
Zeméje ar vandenyje — manau, ju kojos —
Saknys — tokie juodi iSsikeroje kelmai — tai
ten jokiu budu negaliu kaiSioti rankos, nes po
tokiais tamsiais gauruotais kerais laikosi véZiy
giminé, o kalba, kad pasitaiko ir vandens
zalCiu.

Jeigu a$ bui¢iau mano brolis, kokio a$ neturiu
— a8 tikrai nesilaiky¢iau pasizadéjimuy, ir seniai
buciau suZinojus, kaip yra i$ tikryju, bet dabar
man uZtenka ka paZistu i§ abieju tilto pusiu
dienoj. Toj pus¢j i namy puse, besikartojanéiai,
kaip gandru griZimas — pavasariais atauga ir
Zydi neuzmars$uoliu parapija. Toks ju $velnus,
nedrasus Zydrumas, kad prakalbintos ir pagir-
tos skais¢iai pamélinuoja.

Ar sakiau, kad po tiltu — per visa jo ilgi —
upé praplatéja — veél staiga susiauréja lyg
sugniauZta, ir vél atsitaiso. Kas nors sakytuy kad
toj vietoj yra smélio laikrodis — sakytuy, tai byra
upés laikas.

Ir kai saulé Zvilgteri po tiltu — smélis atrodo,
lyg bégioja raidés — tik niekuomet nespéji
suskaityti ZodZio.

O gal ne saulé, o gal Cia lempelés? Tai
geltonieji lugnai — tai, tie kur kitur vadina
vandens lelijomis — jie taip pat atsiranda upéje,
kaip neuZmarSuolés ant kranto — tarsi juos
nuleidzia, atéjus laikui, ant ty mazu Zaliu
padéklu, ir prie ju, tarsi Zalias aksomo kaspinas
yra tas kotas—, kartais manau, kad tai pa-
vadZiai, kuriuos valdo mazi jiry Zirgeliai, po
vandeniu — uZtat plaukingja labai graks¢iai.
Taip reikia, kad uzZteku pasviesti Zuvims, kad
neiklimpty i dumbla, gal net ir tiems, kazkams,
kurie gyvena po juodalksniais. Nes lignis yra
Sviesa — jo Ziede yra lempelé, lyg asotélis,
senoviSkas aléjaus Zibintélis. Arba lempa — ne
ta su dideliu gaubtu — tik lempelé su aukstu
stiklu, globojanciu liepsna.

Né nemoku pasakyti, bet juk esate mate, o
nemaciusiam neiSaiSkinsi. Bet jie ¢ia yra —
kelio Sviesos, kad visada pasitikty griZztancius.

* *

Muzika

Tai i$ tos pusés, kur obelis — skamba

Siuo metu gali rasti koki obuoli — saky¢iau,
poniSkai — sunkiai i§saugoma, net alyviniai,
permatomi, gerai laikosi pakloti ant trobos
virSaus, ir labai geruy kriausiy yra iSbuve, kaip
ka tiktai nuskinty — ta¢iau skaniausiojo obuolio
néra — jis neiSlaikomas, kaip neiSnes¢ Tévai
i§ Rojaus savo brangiai apmokeétaji vaisiu.
—IS tos pusés skamba.

Negalvojau tokiais palyginimais budavo,
maza — tiktai tiek, jog negaléjau suprasti, kodél

saldiniy obuoliu neislieka net iki tokio vaisiu
dosnumo ménesio, kaip lapkritis. Kai sakau
saldiniy — tai ne apie tuos, tvirtus, kaip vyrai,
saldinius raudonus, kuriy neturime, o perkame
keleta pury i§ Jurguciu dideligju sody. Ir
laikome juos ar skrynioje tarp spaliy, ar
uzkasame 1 kapCiu $alia bulviu — ne, jeigu
sakau, saldinis, tai tik nuo vienos vienintelés
pasaulyje obels.

Kartais a$ suzvejoju tarp lapu, rugséjo gale
— kaip paparCio Ziedo ieSkotojas atneSa
drebédamas i§ dZiaugsmo radini — a$ esu laim-
inga radus menka obuoliuka, nes tiktai mazas
ir nevykes, nesuprantamai virtes titnagu,
tegaléjo atsilaikyti iki tokios jam vélumos, ir
puola i Zeme pats iSsigandes.

Taciau tai teivyksta begalo retai — gi kiek
daznai esu macius kituose medZiuose toki
uzsilikusi, kaip pauksti, kai jau visi iSskrenda,
ir lapai apgaulingai atidengia ji viena,
nebegalinti niekuo uZsidengti — taip atsitinka
daugelyje medZiy, bet saldinéje obelyje — ne.

Saldiné obelis.

Kaip graudu ir saldu nuo to vardo, ir, kai
sakau tyliai, ar pasaukiu pilnu balsu — saldiné
obelis — kalbu apie giming ir drauga — ji buvo
pirmoji atrinkta i§ visu medZiu — groZio
pazinimo medis, ji buvo nuolaidi, jos Sakos
leido — kaip gudrus dideli Sunés leidZia
vaikams tampyti juos uZ ausy — ji nedraude
judinti jos Sakas, nusikreésti vaisiu, kiek véliau
jau man paciai isikarti i ja. Ji i§viso augo, lyg

“truputi atsiSlijusi i Sona, ir storas jos liemuo

Zemai, man pasiekiamai, dalinosi { dvi gyvas
puses — o tenai, tarp ju augo Zalios minkstos
samanos, ten buvo gera sédéti, nuleidus kojas
— ji leido.

Ir tai jos vaisiu vijausi, ne — variausi pries§
save — tuo graZiuoju vasaros metu — nereikéjo
jokio sviedenuko, kaip pavasari, vos tiktai
deréjo basomis eiti per pieva. Tai Kkartais
pésciomis éjome { miesteli ar atgal. O, prie Sios
progos tegu bus prisiminta sviedenukai —
guminis nereiSké nieko naujo, ir jis bégiojo ir
Sokingjo daug greifiau negu vaikai — bet labai
idomu buvo varyti minksta, nuvelta i§ karvés
plaukuy. Taipgi paminésiu ir savo Zygi, jog
nekarta meéginau ir pati nusivelti, ir jie
neiSvengiamai iSeidavo kreivi, ir tiek idube, kad
ipylus piena katé palakty. Teisingiau, jie buvo
tiktai puseés, kaip meénuliai — nelygus ir
pasiSiause.

Tai buvo mano viliojimas, ypa¢ griZtant po
miestelio nuovargio —, kai mazos kojos buvo
pergreitos létai eiti, ir pavargdavo visa laika
beégti — tai krito sviedenukas { priekio takeli
ir a8 vijausi, ir kol pasivydavau, jie ateidavo
iki tos vietos — Tévas ir Motina — ir vél vilio-
jimas tesesi iki pat namy. g

Ta¢iau nuo pirmuyju saldiniy, nuo Sventos
Onos — kaip grazu, kai mamos vardo Sventéje
— tai saldini obuoliuka, iSsirpusi ir kvepianti,
per visa pieva vijausi. Buvo kitaip negu koksai
sviedinys — jis nesirito nei Sokinéjo — jis
skrido, ir krisdavo ant Zemeés pavarges, kol a$
atbégu. Ir taip nejunti, kai esi atéjes { namus.
Gi vos perZengus slenksti saldinis obuolys
baigdavo savo buvima — jis, kuris buvo
mink3tas ir saldus, ir gundé visa kelia.

IStikryju, tai buvo mano obels dovana — a$
savinausi ja, kaip ir daugeli dalyku, vos tiktai
iSmokau Zodi — mano. Jos Zydéjimas nebuvo
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toks sklidinas, Ziedas prie Ziedo, kaip kitu sode
— ir staciai buvo keista, kaip atsirasdavo tiek
daug obuoliu, jeigu tu Ziedu tiek nebuvo. Ir
mano pirmoji ryto kelioné¢ vedé ten — per
kiema, pro klétés gala, kur buvo vaikiy kamara
— pro Sulini, kuri supo apyniu sodyba, ir per
liepteli, kurio niekam kitam nereikéjo tiktai
man — Kiti visai lengvai galéjo perZergti griovi.
Ir du Zingsniai aukS$tyn, ir stovi po obelim.
Visada uZtekdavo grobio ant Zemés po ja — gi
visi Zino, kad tie, kurie nukrenta patys, yra
saldZiausi i§ saldZiausiu — ju prikrenta ir gana,
net jeigu piemuo buvo pirmas atpuoles, mano
godumo didysis varZovas.

Kartais apimdavo baisus pasipiktinimas —
jeigu didZiausias obuolys — toks atrode, jeigu
gelsviausias — toks buvo, neguléjo po savo
medZio Sakomis ant Zemés, o talkSojo griovy-
je, kuris sruveno pakalniui, o bégo toks negeras
vanduo i§ karviu buveinés, i§ arklydziy — ir
likdav o saldinis nei§gelbstimas, uzZdraustas ir
Zuves.

Kartais toki labai iSsirpusi atranda kas
nereikia: taip ivyko, kad uZlipau ant vieno, ir
tenai buvo jau isitaisiusi vapsva,— ji igylé man
i kojos pada — buvo mano asary ir namiskiu
aik¢iojimu, buvo kalby visas dvi dienas — ir
a$ buvau labai lepinama ir jauciausi be galo
svarbi.

Ne, Siaip ar taip, ir a$ supratau, kad obelis
yra perdaug didelé ir turtinga, kad butu tiktai
mano — kiekvieno mielas Zygis buvo ateiti po
pusry¢iu ar einant pokai¢io — pasirinkti kiek
tik nori. Ji buvo sena, baisiai sena, a$ neZinau,
bet tada neabejojau, kai kiti kalb¢jo, jog ji turi
Simta mety — as tik tikéjau ir myléjau ja — ir
né vienu mety nebuvo, kad ji butu buvusi
tuscia. Stai kodel, kas tik bebuvo darZe prie jos
paséta — bulvés ar kanapés — obels sijono
plo¢iu, ir kartais daugiau, juk véjas taipgi
priki$a nagus ir numeta toliaus — paseéliai buvo
labai dailiai iSmindZioti, iStrypti. Ypac tai
regéjai kanapése. Tokie takai lyg miSke, man
labai patiko slapstytis, tik neZinau nuo ko —
jei nebuvo nieko kito, o a$ saves negaléjau
gaudyti. Ir neatsimenu, kad Sunés butu seke
mane ten, gal jie bijojo, kad ims galva skaudéti,
kaip man atrodé buvo man, toks stiprus kvapas.
Ir man buvo neaiSku, kodél kai vienas kanapes
vadino kaip reikiant — plaskaniais. Taciau tiek
buvo klausimu, jog daugeli praleidau nesiteira-
vus — ir kaip nyku, kad nelaiku atsimenu juos
— nebéra ko paklausti, tik téviskéje tegaléjo
buti atsakyti vienoj vietoj. 4 _

Ir buvo tokiy ypatingu obuoliu! Zinoma,
kiekvienas yra ypatingas — gelsvi, kartais vos
vos rausvi, ir beveik perregimi, ir taip kvepéjo!
Ir tie, kurie buvo labiau rausvi, turéjo per Sonus
nubréZtas sruogeles, lyg buvo kas uZrasyta.
Véliau galvojau — tai pasveikinimas gavéjui,
tai saulé mokinasi raSyt. Taip, visi buvo
nuostabis, ta¢iau buvo dar ypatingesniu: kar-
tais vos aki metus, ar po ilgu stebéjimu, uZmatai
pacioje virSunéje — o ji man buvo auksta be
palyginimo — taigi, toje aukStumoje, atsirémes
1 Sakele guli obuolys — didelis saldus— i$
Zemai Ziurédamas turi laizytis. — Bet gali kiek
nori purtyti pasiekiama Saka, ji visai néra
giminé anai virSunei — ir galéjai visa diena
prazZiuréti atsivertes 1 auk$t{ — nuo to obuolys
nekrito.

O, as anksti Zinojau, kad tereikia bégti ir

susirasti Bo¢eli. Gal kas ir kitas i§ suaugusiu,
gal bet kuris buty man padéjes, taiau tai
priklausé¢ tiktai jam ir man. UZteko jam
pasakyti, kas dedasi obelyje ir mano Sirdyje —
ir jis ikilo 1 Zygi. Jis iStraukia i§ pastogés —
prie arklidés — apynvarti, ju ten guli begalés,
ir ne tiktai apvyniams vyniotis, tokiais varte i§
markos iStrauktus, iSkreiktus dziuti linus — bet
vistiek juos vadina apynvarciais.

Ir Zinojau, kad iSsitrauks pati ilgiausi,
auksciausiai virSunei — galiu biiti rami, pasieks
— teliko pasiimti jo ranka ir keliauti ir parodyti,
kuris yra mano obuolys. Bodelis Ziiiréjo pagal
mano i8kelta pir§ta — ir tvirtino, jog tik taip
gali atsekti — ir jis iSkeldavo karti, ir ji artéjo
1 obuoli, kuris nieko neZinojo, tik gelsvavo ir
juokesi ir rodé pirstu { mane, kaip as i ji. Kar-
tis artéjo — kartais paliesdavo koki lapa — ir
nuZiurétas obuolys krisdavo man.

Man! Viskas yra man! AS$ neZinojau, kad
VaiZganto knyga pasakoja apie Aleksiuka ir
obuolio skynima — a8 negalvojau, kad ¢ia musy
placioje Zemeléje tukstanciai dideliu ranku
nukrecia vaisiu, kad kristuy { maZas rankas. Ir
todél turéjau galvoti — ar neuZtenka, kad viskas
suzinoma paskui, kad pamazu esi numaZintas
sulygintas su visais — gi tada buvo mano
obelis, mano Bocelis — ir a$ valgiau savo
obuoli.

Ne, a$ nebuvau taip beviltiskai blogas
sutvérimas — a$ parinkau ir mamai ir mociutei,
ir pats Bocelis paimdavo viena. Taciau tai kiti,
kurie prie $ios progos nukrito — o ne anas,
vienintelis — tik man.

Buvo izuliy atveju, kad a§ méginau apsieiti
be jokios pagalbos — tai atsitikdavo, kai
namiSkiai buvo prie darbuy, man pavykdavo
iSsitraukti karti, ir ja nuvilkdavau prie obels —
ir ne tiktai prie saldinés, net i soda prie
alyvinés, ir prie kriau§és — a$ atitempdavau
rasta — toks jis man buvo, ir istengiau atremti
1 medi — ir paskui, karties valia buvo kristi kur
nori — ir ant Zemés krito kartais ir Zali, kar-
tais ir Sakelé — ir niekuomet norimasis.

Nevyko man né¢ kitas darbas, net ir patigéjus,
net tiktai vasaromis tebuinant namie, tai taipgi
priklauso saldinei obeliai, juk i ja, i jos viena
pus¢ buvo itaisytas skambalas, paSaukti
dirbancius laukuose. Tai né bandos kankalas,
né varpas — tai seno pligo plokscia geleZis,
viename kraSte perverta ir pakabinta uZ dvieju
vielu — veéjas gana lengvai galéjo ja judinti,
taciau ji tyléjo. Reikéjo kitko.

Obels skreite, ten, kur ji dalinosi { dvi — lyg
tyCia jam padaryta vieta — guléjo medinis
plaktukas. Mociuté, ar mama, retai kada vyrai,
ir beveik niekuomet samdiniai, skambindavo
plaktuku i pluga, kviesdami prie stalo. Tas
Saukimas buvo melodija, buvo muzika, ja
girdéjo, juk sodyba ant kalvos — girdéjo lanko-
je ar dirvose, kad ir atokiau. Ir tiktai tokia viena
muzika buvo i§ musy kiemo — kaimynai turéjo
kitokia — a$ ir dabar nesuprantu tos galios, kur;
kilo 1§ geleZies ir medZio. Ir a$ neiSmokau. Juk
pakeldavo mane maza ir iduodavo plaktuka, juk
siilydavausi pavaduoti mano brangiasias
moteris, kai pasiekiau pati — ir niekuomet
neiSgavau ko reikéjo — i§ po mano ranky krito
netvarkos balsai.

AS itariau, kad skambe¢jimas kilo i§ pacios
saldinés obelies, o ji buvo sena ir iSmintinga,
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ji nenoré¢jo, kad man iSaugty puikybés ragai,
kad ir a8 galiu buti tokia pat, kaip ir mano
vyresnieji.

Bet ji man vistiek buvo gera, ir pasitikéjo —
juk buvo taip, kad ji pasaké man, jog turiu
praSyti Boceli uZ ja, kad palikty berza. Berza?
Kas ¢ia uZminé berza? Taciau buvo taip, kad
jis atsirado ten — tiktai véjas ir teZino kaip —
berZelis, maZas ir bejégis, jis atsisédo tarytum
tarp i§skleistu ranku, $alia medinio plaktuko.
IS pradZiu niekas net nepastebéjo, tiktai obelis,
ir a8 labai dZiaugiausi, bet vaikas pradéjo augti
ir labai naSiai, jau negaléjai jo nematyti. Tai
tada nore¢jo ji iSrauti, kaipgi jis ¢ia pritapo, lyg
geguziukas — kalbéjo namiskiai — ir tada
obelis labai susigriauZe, ir a§ verkiau, kad ji
paliktu — juk jis yra labai dailus ir niekam
nekliude.

Bet kogi a$ verkiau? Juk nereikéjo taip labai
maldauti nei kovoti — niekas ir nesipriesino,
jiems tik truputi émé juokas, gal but, kad a$
taip rimtai aiSkinau, kad dabar obelis turi su
kuo pakalbéti, pazaisti, globoti, kaip augintini
— juk aplinkui nebuvo jai giminés, ji ne sode
augo, juk nesupo jos vaikai, jauni obelaiciai,
né priskiepyti, né laukiniai—.

Bet ko as verkiau — gal tiktai dabar iStikryju
paklausiau — kodél? Ir tas klausimas nebeturi
reik§meés — juk negali biti tokiy stebuklu, kad
visuotiname sumaiSyme, kai pragaro traktorius
suardé sodybu ribas, sugriové trobesius — ir
sulauzé¢ Zmones — juk negalima iSverkti, né
i8dristi melstis negali, kad kada nors griZus,
praeinant buty leista pazvelgti i téviskés buvimo
vieta, kad iSgirstum sena pliiga ir plaktuka
susilydant { giminés su$aukima, ir matytum,
kaip svyruoja berZas, aukstas ir tvirtas, dabar
perémes savo globon obeli. Ir, kad rastum
nukritusi nors menkiausia vaisiu i§ obels.

IS vaikystés saldinés obels.

¥

Antrasis lizdas
Nelé Mazalaité-Gabiené

Kiekvienas medis turi pareigas — manau, tie,
kurie yra prie namu — né vieno néra bedar-
bio, ir né vieno samdinio — jie nepalieka
sodybos, kai baigiasi metai, ir nepereina i kita
kiema. (Ne, a$ nepasakysiu i§ karto apie ta
lizda).

Tikrai, néra né vieno bedarbio — teZinojau
tiktai viena tingini téviskéje — tasai dabar
pasakoja apie tai. Ir kaip susakyti visu medzZiy
darbus? Ar jie néjo sargyba prie visokiy dury?
Ar neatstojo aukstieji klevai uZduraléje ir
jovaras ir kiti klevai, kieme, prie klétés —
perkunsargius? Ir pirm visko — ar jie nebuvo
grazus? Ar neaudé jie kas pavasari drobes,
visokio Zalumo, ir ar nekarpé i3 ju sau apdarus
— ir net maziausias klevo vaikas iSauges i$
séklos, pirmu mety nebuvo nuogas. Ar
neZydéjo klevai, ar nekrito ju vaisiai kaip mazi
lektuvéliai, o paskui lapai, kaip neZinomo
pauks¢io plunksnos, kaip patalai — kaip
parudave meilés seni laiSkai. Kaip pelikanai,
jie maitinosi patys savimi, savo plunksnas
pasitiesdavo sau guoliui. Taip matau dabar savo
téviskés medzius.

Bet kiti turéjo ypatingus uZdavinius.
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Sakysim, inkilu laikymas — visa laika,
nepavargstamai, net ir Ziema, kai noréjosi
uzZmigti jam, medZiui ir kai iStikryju net nebuvo
didelio reikalo buti atsargiam — jeigu ir
nukristy medinis pauk$¢iu namelis — juk
nebuvo mazyju, ir niekas neuZsimusty — jie
vistiek saugojo inkilus, net per savo sapnus.

Kad miusu medziai nes¢ daugybe inkilu, néra
ko ir kartoti — juk Bocelis rupinosi tuo, jis,
kuris mokeéjo padirbti viska, nuo langinés iki
gréblio danty — jis dirbo pats inkilus, ir kai juos
ikeldavo aukstai, kasgi stovéjo Zemai? Ir klausti
nereikia — a$. Ir visiems buvo taip paprasta ir
aiSku, kad pauks$¢iai turi turéti kur buti ir
giedoti, kaip gi jie gyvens be trobos, kaip ir
Zmonés — jeigu tiktai jie nori, jeigu malonéja
¢ia gyventi.

Ir sakykit, ar Zydéty obelys, ar skleistu Ziedus
kriausés ir vySnios, jeigu nebiity pauksciu, jeigu
tie vaismedZiai neturéty savo Sakose dar vieno
vaisiaus — inkilo? Ir meénulis butu kaip
vaiduoklis, ir saulé pabustu nenoromis — gal
praeityu per Zeme akis uZsidengus ar
Ziovaudama — jeigu neregéty sode ir kieme,
ir Zardienoje, ir aplinkui visa sodyba — inkilu.
Tiktai baidyklés, nedoros dvasios neapkencia
giedojimo — tiktai.

Bet kaip yra, kad tiktai dabar teiSgirstu tikraji
giedojima i§ anu inkily? Ar tiek ilgai éjo ju
aidas iki pat Siu dienu — ir neuZgeso, nei
nuskendo jurése mariose — pakelése? Tiktai
dabar. Nes anuomet viskas buvo sulydyta i
viena — ir saulé, ir Zydéjimai ir pauksc¢iai —
neskirstei ju, tiktai gyvenai, nieko daugiau,
tiktai gyvenai. Ir viskas buvo tau dovana, ir
deékojimas, kad gyveni — nuostabus mazasis
Zmogau, didysis egoiste — sakau sau.

Ir tas lizdas!

Ir tas aukstas klevas, kuris laiké ant saves
gandralizdi — ir anas antrasis medis — buvo
tikrai labai auksti, kad visi regétu. Dabar galvo-
ju ar jie buvo begalviai? Ar ju virSunés taip
iSaugo bukos buvo, ty¢ia gi nukirstos? Kam ir
kalbéti apie gandro medi — visi Zino, kaip yra
skaiiuojamas laikas, kada gandrai turi grizti
— koks puikus Zodis — jie griZo, ne $iaip sau
atskrido. Ir kaip iSkeltos aukStyn sodybos
Zmoniy galvos, kad gandrai skrieja -aplinkui
savo namus, itaisytus tekinyje, rate, didZiajam
Zmogaus iSgalvojime yra maZas susirupinimas
— ar tikrai nusés, kur pridera, ir
nusiraminimas, kad jau apsigyveno, kaip tikri
namiskiai. Dabar viskas klosis kaip dera,
pavasariui, Zemei, gyvenimui.

O tas antrasis, apie kuri vis neprabylu —
augo medis Zardienoje, prie pat karkliu, ir
galéjai ji uZmatyti i§ kiemo ar uzduralio, nuo
varty — net piemuo galéjo regéti varydamas
banda kelaliu. Medji ir lizda.

Lizde gyvena véjas.

Manau, véjas turéjo didele Seima — kiek
karty girdéjau vyrus — keista, niekuomet neat-
simenu, kad moterys sakytu, tiktai vyrai—.
—V¢jas i§ pietu. — Arba, — Pucia nuo juros.
— Arba, dar i8 kitur.

Ir kaipgi jie viska Zinojo? Labai paprastai —
tereikéjo tiktai paZvelgti 1 vélunga — taip
vadinasi ZemaitiSkai ta rodyklé medzio
vir§unéje, bet man ji atrode lizdas, pilnas veéjc
vaikuy, kaip gandriuku. Ne, gandrai neturéjo
tiek — viena ar du, bet vistiek, kiekvienas véjas
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turéjo labai ilgas kojas — sparnu negaléjau
imatyti — taCiau Zinojau, kad dideli — tai argi
nepanaSus, ar negali tarti — kaip gandrai?

Ir kaip velungos sukosi i kuri Sona, Zinojau,
a$ Zinojau, jog yra kitaip, negu kalbéjo vyrai?

—pucia i8 Siaurés, sakysim — tai
ne pucia i§ tenai, kur vélungas rodo, o griZta
véjiené, ar véjas, ar véjukai — griZta i savo
lizda.

Kai jie visi buvo namie, kai miegojo, buvo
labai tyluné agurkas nejudino sy — né katés
plaukai Siausési. Bet kai jie laksteé, kai uogavo
UzZtvaruose, ar vaikési koki Zvéri — ar buvo
i8leke gerti vandens i Akmena ar Palanga —
lingavosi oras aplinkui mano ausis ir plaukus
— 0, taip, neuZmir§kime manes — ir Kkrito
obuoliai laiku ir nelaiku — ir biro lapai, ir
Ziema krito snaigés, ir Zemés ir dulkés buvo
atpléSiamos ir numestos i ora — ir mazi géliy
taureliu lapai duzo. Ir kiti medZiai, kurie
nesiojo inkilus — turéjo stipriai prilaikyti juos,
kad neiSpusty i$ Saky.

Taciau tie medZiai, kurie pavasariais dirba
prie sulos, girdéjau karta pasakojosi — jog
puciant véjui, grei¢iau uzgyja ju Zaizdos. Tik
nenugirdau, koki viena véja jie gyre.

Matote, kaip gera turéti téviske, ir kiema, ir
Zardiena ir Zardienoje medZius, ir
auk$Ciausiame leisti gyventi véjui — visada
Zinai, kur jis laksto, ir né jis, né jo vaikai
nepadarys nieko pikto, nes leidai jiems isitaisyti
lizda — ne, tai pats esi jiems parenges.

Tiktai svetur, kur Zodis téviské atrodo juo-
kingas — kur — taip kartais mums atrodo, néra
nieko kito, tiktai netvarka —— ir vé¢jas Cia
valkata ir benamis — jis rauna pasigiriancias
iSkabas ir reikalingus stogus — ir neatlaikancius
ugnies kaminus — ir maZus namelius — jis yra
véjas be taisykliu ir tradiciju.

Tacdiau, kas dedasi dabar tenai, téviskése, kai
viska uzvaldeé vaiduokliai? Jie bijo ir neapkencia
giedojimo — jie sunaikino inkilus ir lizdus
iSdraske.

ANTANO SALIO “RASTAI’’

Praeity mety data Lietuviu Kataliku Mokslo
Akademija Romoje isleido II-ra ata Pro-
fesoriaus A. Salio kalbos mokslo ‘“Rasty’’ dali.
Tai didelés apimties veikalas (700 pusl.) kurio
pagrindiné tema—tikriniai lietuviy vardai.

Neseniai pas viena knygu platintoja teko
matyti graZiai iglaustus i lentyna penkis A.
Salio ‘‘Rasty’’ egzempliorius; tai irgi didelio
formato veikalai, dar didesnés musu tautai
mokslinés vertés. Pirmoji knyga pavadinta
‘“‘Bendriné¢ kalba’’ (tos pacios L.K.M.
Akademijos leidyklos). Ta diena, kai pas
rupestinga platintoja lankiausi, buvo nupirktas
vienas I tomo egzempliorius (kaina 30 dol.).
O knyga isleista 1979 m., reiskia, prie§ 4-rius
metus. Per ketverta metu Los Angeles lietuviai
tik viena A. Salio knyga nupirko?

Tiesa, §ios mokslinés L.K.M. Akademijos
leidybos knygas prenumeruoja nariai ir
Akademijos rémeéjai. Bet juk prof. A. Salio
moksliniai raStai yra neapsakomos vertés
lietuviy kalba norintiems gerai iSmokti, arba jos
neuzZmirs$ti.

Sio pobiidzio knygu leidimas yra nepaprastai
brangus; Zinoma, ir ju verté didelé. Laimé, kad
remia Lietuviy Fondas; bet sunkiausia nasta—
profesoriaus naslei, Sofijai Salienei, dukrai ir
Siuy raSty redaktoriui, prof. dr. Petrui Jonikui.

Po I-mo tomo iSleidimo Sofija Saliené¢ gavo
laiSku i§ okupuotos Lietuvos, kuriuose su
dZiaugsmu dékojama uz taip vertingu Lietuvai
knygu iSleidima.

Antraji toma jau galima dabar isigyti, o
III-¢ias spausdinamas.

A. Salio ‘‘Rastai’’, gaunama pas knygu
platintojus ir pas Mrs. S. Salys, 400—64th
Ave., Apt. 906W, St. Petersburg Beach, FL
33706.—A.R.

Nel¢ Mazlaité-Gabiené premijos jteikimo vakare uZ knyga ‘‘Gintariniai vartai’’ duoda
autografus (Chicagoje)
Fiction writer Nelé Mazlaité-Gabiené signing autographs in Chicago, after she
was presented the Lithuanian Writers’ Association Award for her short story book
“The Amber Gates.”
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manuyjy horizontuy

Saulutei
Autorius

Prologo ir dviejy veiksmy lyriné drama

Veikia:
KARALIUS Kazimieras
KARALIENe¢ Elzbieta
KAZIMIERAS—karalaitis
VLADISLOV AS—karalaitis
ZYGIMANTAS—karalaitis
BERNARDAS—yvienuolis
ONA—patarnaujanti rimu dama
VIDMANTAS—patarnaujantis riteris
I ELGETA
II ELGETA
PRAEIVE
GIROS PARDAVEJAS

Pirmame ir antrame veiksme autorius
saqmoningai nusikalto istorinei tiesai,
karalailius (Kazimierq, Vladislovq ir
Zygimantq) dél sceninio efekto ‘‘pasendines’’
10-15 mety.

PROLOGAS

Vilnius 1519 m. Scenos gilumoje miirinio
namo siena su bizantiSka varty anga. DeSinéje
apskrita kolona (ar dvi) ir laipty pradZia.
Kairéje geleZiné tvorelé ant murinio pagrindo,
suolas, sodelio kampas su medZio lapija.
Vidurdienis.

PASTABA: Prologe veikéjai 30-¢ia mety
senesni, kaip I ir II veiksme.
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I ELGETA:(Renkasi vietq atsisésti) Na ir
dienele. UzZkaitino kaip vidurvasary. Prie
katedros visa aik$té¢ kaip ugnyje. O Cia
gaivus pavesis. (Sédasi prie kolonos ant
laipty).

GIROS PARDAVEIJAS: (Stumia veZimélj su
tarSkanciomis bonkomis) Salta gira. Gaivi
gira. Atsigaivinimas karStyje.

I ELGETA: (Jiesko savo skuduruose piniguy)
Gira—geras dalykas . . . Ot, ir pravaZia-
vo . . nespéjau . . . Niekad nesuspéju.
PravaZiuoja pro Sali dienos, ménesiai ir
metai, 0 mano elgetos krepSys vis tus-
¢as . . . Pravaziavo . . . Ir nereikia. Gi-
ra ponu gomuriui. (Pamates Praeive) Pa-
sigailékite vargSo neregio . . . Pasigaile-
e

PRAEIVE: (Imeta i elgetos indeli piniga)
Pasimelsk uZ mane i karalaiti Kazimiera.

(Nueina).

I ELGETA: Tegul Dievas tamstai atlygina. Ir
karalaitis . . . (ApZiuri pinigq) Karaliaus
veidas jau apdiles . . . Pasimelsk i kara-
lait{ Kazimiera . . . Jis savo veida ne i
piniga ispaude, bet i gyvas Zmoniu Sirdis.

II ELGETA:
tu dia.

I ELGETA: Pametei kazka.

I ELGETA: (Nustebes Ziari | virvagalj, i 1
Elgetq) Geras veidmainys i3 taves ir mela-
gis. Net ir a3 tikéjau, kad tu aklas. Juk tu
matai, Setone.

I ELGETA: Buvau aklas. Nuo gimimo . . . -
Viena moteris pataré man pasimelsti prie
karalai¢io Kazimiero karsto. MeldZiausi
daug karty. PraSiau graZinti regéjima ...
Ir $tai, pradedu matyti. Kasdien vis geriau.

II ELGETA: Ligi Siol Dievas stebuklus
darydavo, o dabar, girdZiu, kad ir kara-

(Einant pameta virvagalj) Jau

liaus vaikai tuo amatu uZsiima.

I ELGETA: Nesijuok. I§ ju tik vienas Ka-
zimieras Sventas. Paprasyk jo, gal ir tau
nereikés rementy.

II ELGETA: Pasakos.

I ELGETA: O a$ pradedu tikéti, kad jis man
akiu Sviesa graZina.

PRAEIVE: (Gri%ta)

II ELGETA: Pasigailekite gyvo Zmogaus su
puvancia koja.

PRAEIVE: (Imeta ir jam pinigeéli) Pasimelsk
uZ mane 1 karalaiti Kazimiera. (Nueina)

II ELGETA: Pasimelsiu, Pa . . . Ir vél kara-
laitis . . . Argi jau Zmonés i Dieva nusto-
jo tiketi? Kaip a$ galiu 1 ji melstis, juk a$
gyva ji pazinojau. Kai i Vilniu atvaziuo-
davo . . . Ne karta suSelpée.

I ELGETA: Geru darbu i§ Zmogaus né
mirtis negali atimti. Karalaitis liko gailes-
tingu ir budamas Danguje . . . Mane jau
i§ ten suSelpée.

II ELGETA: Nutilk. Kazkoks didikas atei-
na . . . Nugi karalaitis Zygimantas.

I ELGETA: Jo siela tuStesné negu mano terba.
II ELGETA: Man ne siela, tik jo kiSenés ripi.
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(I5 deSines ateina Zygimantas, i§ kairés—Ona.
Viduryje scenos susitinka.)

ONA: O Dieve, kunigaikstis . . .

ZYGIMANTAS: Laba diena, kilnioji ponia.
Kazkur esu jus mates.

ONA: Taip . . . Kazkur . . .

ZYGIMANTAS: A3 Vilniuje tik retas sve-
Cias . . . Kurgi jus biusiu sutikes? (Bu-
Ciuoja rankq)

II ELGETA: Pasigailékite gyvo Zmogaus su
koja.

I ELGETA: Pasigailékite vargSo neregio.

ZYGIMANTAS: Na Zinoma, elgetos. Vilniuje
visur elgetos.

ONA: Kazkada iSmaldos ir tu prasinéjai . .
meilés . . . Krokuvoje.

ZYGIMANTAS: (Pa¢mes uf ranky %iari i
Ong) Ona...Ona. Prisiminiau net varda.

ONA: Labai dékoju, kunigaiksti.

ZYGIMANTAS: (Nervuodamasis kreipiasi i

I Elgetq). Ar nori, duosiu tris plaukus i$
karaliaus barzdos?

I ELGETA: Tamsta be barzdos, kilmingas
pone.

ZYGIMANTAS: (Onai) Matai? O neregi vaiz-
duoja. Zulikai . . .

ONA: Tu ne nerregys, o savo vaiko nesi ma-
tes . . . Net nepaklausi, kokiu vardu ji pa-
krikstijau.

ZYGIMANTAS: O, taip...Seni laikai...Tur-
but jau vyru uZaugo?
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ONA: Jo vardas Zygimantas.

ZYGIMANTAS: GraZus vardas. .. Na, bet'ir
dienos Siltumas...

ONA: Turiu su tavimi pasikalbéti. Priséskim
Cia. (Rodo suoliukq). Zygimantai, prasau.

ZYGIMANTAS: Tiesa, pavésis... Bet a$
skubu

ONA: Skubi pabégti.

ZYGIMANTAS: Elgetos...Zmonés... Kur
nors. Kada nors...

ONA: Dabar Zmonés... O a§ tavo vaiko
motina, ar ne Zmogus? Ar ne Zmogus tavo
vaikas?

ZYGIMANTAS: Tyliau. Zmonés girdi...Kur
nors...
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VIDMANTAS: (Riteris su 3arvais. Nori
praeiti, bet pamates Zygimantq, sustoja)
Sveikas, karalaiti.

II ELGETA: Pasigailékite...

ZYGIMANTAS: Sveikas, Vidmantai. Ir tu
Vilniuje? Turbut nuo Dauguvos grizti?
Sustok papasakoti, kaip ten rusus supyléte.

VIDMANTAS: Lenkiuosi poniai Onai.(Nu-
silenkia). Malonu susitikti. Prie Daugu-
vos... Musio laiméjimas, tai ne musy nuo-
pelnas, karalaiti Zygimantai, bet jusu bro-
lio.

ZYGIMANTAS: Mano brolio prie Dauguvos
nebuvo.

VIDMANTAS: Buvo, jusu Sviesybe. Buvo ju-
su brolis Kazimieras.

I ELGETA: 30 metu kai jis mires... Gerai
atsimenu.

ZYGIMANTAS: Fantazuoji. Ligi Siol tik
jézuitai jo stebuklais tikéjo.

VIDMANTAS: Jis buvo su mumis prie Dau-
guvos ir parodé, kur mums persikelti per
upe.

IT ELGETA: Pasakos.

ZYGIMANTAS: (Nori nueiti). Idomu,

idomu...

ONA: Papasakokite, Vidmantai. Ypac, kad ir
kunigaikstis dar negirdéjes.

VIDMANTAS: Buvo ankstyvas rytas. Tik
auSo. Vir§ upés tirStas rikas. Visi
pamatéme karalaiti Kazimiera ant balto
arklio. Jis pamojo mums viena karta...
antra... tre¢ia. Kareiviai — ant Zirgy, ir
mes, ji sekdami, lengvai persikéléme per
upe. O Dauguva tai ne Vilneleé.

ZYGIMANTAS: Buvo kas nors kitas.

VIDMANTAS: Kunigaiksti, juk a8 jus visus
Sesis karaliaus siinus gerai paZistu. Kartu
uzaugom. Ten tikrai buvo Kazimieras.

ONA: Dar vienas stebuklas.

ZYGIMANTAS: Juk jis gerai net joti nemo-
kéjo... Tiesa, rusu ir provoslavijos jis
niekad nemyléjo...

VIDMANTAS: Tikékite manimi, karalaiti.
Ten tikrai buvo Kazimieras. Tikrai buvo

LIETUVIU DIENOS, 1984, RUGSEJIS

stebuklas, kuri maté keli Simtai kareiviu.

I ELGETA: Sventas karalaitis.

VIDMANTAS: Rusai musu i§ tos pusés
nesitikéjo. Sakau, Dauguva tai ne Vilnel¢.
Persikéle lengvai su jais susidorojome...UZ
tai $ivakar pilyje atSvesim pergale. Kvie-
¢iu visus atvykti. Visa Vilniaus miesta.
At$vesim pergale ir stebukla.

II ELGETA: Ar ir mus kvieti, riteri?

VIDMANTAS: Kvieéiu ir jus, nes Kazimie-
ras ir elgetoje maté savo broli.

ONA: Dziaugiuosi, kad jis ne lenkams, bet
lietuviams padéjo.

ZYGIMANTAS: Nesistebiu. Karaliaus
Seimoje i§ visu musu jis buvo didZiausias
lietuvis. Na, ir tévas...Vilnius Kazimie-
rui buvo kazkas. Juk iSsiprasé, kad ¢ia butu
palaidotas. Bet kad pasirodytu...

I ELGETA: Sviesieji ponai, leiskite ir man
isiterpti. Ir a8, pasimeldes 1 karalaiti Ka-
zimiera, atgavau regéjima. O nuo gimimo
buvau aklas.

ZYGIMANTAS: Tik to betriko.
stebuklas. Ubaga pagydé.

ONA: Bet ar ji Vilniuje nevadino nuskriaus-
tyju ir vargsu karalaiCiu?

VIDMANTAS: Daugelis Zmoniu Lietuvoje
Kazimiera laiko Sventu.

ZYGIMANTAS: Negirdéjau apie toki §ven-
taji Lenkijoje.

II ELGETA: Jis lietuvis ir buvo. Esu lietuvis-
kai su juo kalbéjes.

ZYGIMANTAS: Elgety kalba.

VIDMANTAS: Krokuvoje elgetos lenkiSkai
kalba... Atleisk, kunigaiksti. Kazimieras
buvo lietuvis ir pas lietuvius sugriZo ne
tik katedroje palaidotu kiinu, bet ir savo
dvasia.

Kitas

4.

ZYGIMANTAS: [ vaiduoklius netikiu.
(Praeinanciam vienuoliui) Ei, téve Ber-
nardai. Ar girdéjai, kad Kazimieras i§ ka-
tedros rusio pabéges ant balto arklio jo-
dingja ir stebuklus daro?

BERNARDAS: Lenkiuosi
karalai€iui.

ZYGIMANTAS: Klausiu, ar girdéjai?

VIDMANTAS: Nesijuok, kunigaiksti, i$
Sventu dalyku.

BERNARDAS: Girdéjau, jusu Sviesybé. Dau-
gelis Zmoniu Vilniuje tik apie tai kalba.

ZYGIMANTAS: Ka kalba?

BERNARDAS: Kalba, kad karalaitis Kazi-
mieras daug ligoniu pagydes, kurie tik {
ji kreipési. Matéte, kiek dékingumo do-
vanéliu prie jo karsto. Kalba, kad prie
Dauguvos . .

ZYGIMANTAS: Girdéjau apie tai . . . Betar
tu, téve Bernardai, tiki, kad mires Kazi-
mieras pasirodo? Kad stebuklus daro?

BERNARDAS: Dievo visagalybéje nieko néra
negalimo. O karalaitis Kazimieras ir Ze-

Sviesiajam

méje gyvendamas buvo Sventas jaunikai-
tis

7ZYGIMANTAS: Kam $ventas, o kam keistas.

BERNARDAS: Jis buvo S§ventas . . . Atsi-
menu, kartg karaliaus rimuose . . .

ZYGIMANTAS: Gerai, kad prisimeni . . .
Malonu buvo kalbéti, bet manes darbai
laukia. Juos neatliks stebuklingasis Ka-
zimieras. Su Dievu. (Ona keliasi kartu eiti)
Pasilik. Prasau pasilikti. Tévas Bernardas
idomiai moka papasakoti. (Skubiai iSeina)

a

VIDMANTAS: Netiki Zygimantas. Ir a$ pats
netikéCiau, jei savo akimis prie Dauguvos
nebuciau mates.

ONA: Zygimantas turbit ir Dieva netiki. Ka-
zimierui ir gyvam esant broliai ji paSiep-
davo.

BERNARDAS: Uz tai jam Dangaus karalyste.

I ELGETA: Amen.

VIDMANTAS: Nepatiko Zygimantui, kai pa-
sakiau, kad Kazimieras uZ ji didesnis lietu-
vis.

'BERNARDAS: Teisybe pasakei. Karaliaus
$eimoje néra né laSo lenkisko kraujo.

ONA: Tik toje Seimoje ne visi nori buti lietu-
viais.

VIDMANTAS: Karalien¢ kalta. Visa dvara
suka i vokieCiu puse.

ONA: Ne tik motina. Ir lenkai tempia ant savo
kurpalio.

ITI ELGETA: Ka ¢ia dailinti. Karaliaus dvare
sulinde visi lenkai.

BERNARDAS: Tik ne karalius Kazimieras.
Juk jo prosenolis didysis Lietuvos kuni-
gaikstis Algirdas.

VIDMANTAS: Narsus buvo vyras, nors ir
pagonis.

BERNARDAS: Algirdo stuinus Jogaila juk ka-
raliaus tévas ir karalai¢io Kazimiero se-
nelis.

ONA: Bet i§ motinos pusés . . . Juk karaliené
Elzbieta tikra vokieté-vengre.

BERNARDAS: Taip, bet ji Sventa moteriske.

O sunus . . .

VIDMANTAS: IS ju tik Kazimieras savo gys-
lose pajuto tévo lietuviska krauja.

I ELGETA: Garbingieji ponai, noriu pasakyti,
kad dabar visos tautos taip susimaisiusios,
kad ir a8 nesu tikras, ar a$ lietuvis, ar len-
kas.

BERNARDAS: D¢l karalai¢io Kazimiero ne-
tenka abejoti. Jis buvo lietuvis, tik lietu-
vis . . . Su, amzZinatilsi, tévu Dlugosu
dazZnai karaliaus dvare lankydavomés. Jis
prie§ mane buvo karaliaus vaiku moky-
tojas. Turéjau progu juos visus paZinti, o
ypa¢ karalait{ Kazimiera.

GIROS PARDAVEIJAS: (Pravafiuoja) Salta
gira. Gaivi gira . . .

ONA: (Bernardui) Papasakokite mums dau-
giau apie Sventa karalaiti.
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VIDMANTAS: Séskite ¢ia. Didesnis pavésis.
ONA: Papasakokit.

IT ELGETA: Tikiuosi, leisite ir mums pasi-
klausyti.

(Visi iSsideésto, pasiruoSia klausymui. I¥ toliau
girdisi miesto triuksmas. Vienuoliui pasakojant
sustoja vienas kitas i§ praeinanciy. SugriZta
giros pardavéjas, praeivé ir [sijungia |
klausanciy biri.)

BERNARDAS: Esu permenkas kalbéti apie
didi Zmogu, kuri Dievas pamilo; apie §ven-
ta jaunikaiti, kuris Mergele Marija myl-
¢jo daugiau kaip savo tikra motina; apie
karalaiti, kuris Siai Zemei buvo skirtas pa-
vyzdZiu—kad ir turte, kad ir karaliaus ru-
muose ir didiku pagundose Zmogus gali
tikéti Dieva ir tarp svetimuyju likti istiki
mu savo tévynei . . . Nelengvas jam bu-
vo gyvenimas, bet jis Zinojo, kam Zmogus
gyvena ant Zemes.

Prisimenu du atsitikimus, kurie ypatingai
giliai isiréZé¢ mano atmintyje.
Tai buvo Krokuvoje . . .

(Scenoje i§ lengvo temsta.
triuk$mingos muzikos itarpas.)

Trumpas

UZDANGA

I VEIKSMAS

Krokuva 1471 m. Karaliaus pilis. Scenos
gilumoje didZiulé anga (langas ir durys), uz jos
Sviesus, pavasariSkas medziy Zalumas. Prieky
kairé¢je erdvaus kambario siena, tamsiai
raudona draperija. Seimos kambario baldai.
Viduryje masyvus stalas.

| &

ZYGIMANTAS: Ka gi, broliai, man tenka
judviem tik laimingos kelionés palinkéti.
Auksinés karaliy kartunos, kaip mergseés,
laukia jusu Silky buduaruose ... O man
ir Krokuvoje gerai.

VLADISLOVAS: AS tai suprantu—esu kara-
lium gimes. Gyvenimo miSkuose kardu
sau kelia prasiskinsiu. Tik taves, Kazimie-
rai, negaliu suprasti—koks bus i$ taves ka-
ralius, nes ligi §iol, DlugoSo vienuoliskan
skvernan isikibes, pats nuo gyvenimo slé-
peisi.

ZYGIMANTAS: Bet uZ tai vengres galés lo-
tyniskai uzkalbinti.

KAZIMIERAS: Ne, nuo gyvenimo nesislé-
piau. Gyvenime gyvenimo jieSkojau, kur-
10 nesaisto amZiaus metai ir neriboja Ze-
meés horizontai. Jo tebejieSkau.

VLADISLOVAS: Saulé¢ perpléSia nakti ir
atidengia horizontus. Jie visi pasiekiami.
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Karaliaus vainikas—Zmogaus gyvenimo
garbés zenitas.

ZYGIMANTAS: Jei jusu nematyciau, saky-
¢iau, kad domininkonas kalbasi su jézuitu.
Filosofija ir Simtamyliai siekiai. AS jasu
horizonty nemainyciau { Zemés dZiaug-
smo valanda. Tikro dZiaugsmo—pasiekia-
mo ir apkabinamo.

KAZIMIERAS: Vir§ dZiaugsmo ir garbés
iSkyla man prasmé. Ovidijus yra pasakes:
*‘Quid quid agis, prudenter agas et respi-
ce finem.”” O kas yra visu darbu gale?

—Prasme, kuria ir patys nejieSkodami sura-
sime dienu gale Svento Petro knygose.

VLADISLOVAS: [ Vengrija, ne pas §v. Pe-
tra iSkeliauji. Ir tukstanciai kariu. | dangy
Ziurédamas pas $v. Petra juos nuvesi, ar-
ba i pagoniskas dausas.

KAZIMIERAS: Kelioné¢ Vengrijon ne mano
noras ir sumanymas. Klausau tévy, kur-
iems buti paklusniu isaké Dievas. O mo-
tina, juk Zinote . . . Jai Vengrija—jaunys-
tés ir téviskés sentimentas, senelio impe-
ratoriaus Zigmanto ir tévo Albrechto ka-
pai. Bet ne dél ju a§ Vengrijon vykstu. Prie
sieny jos ten turkai Zvangina kardais ir ug-
nimi grasina Europai ir visam krik§¢ionis-
kam pasauliui. O vengrai—narsi tauta.

ZYGIMANTAS: Juodakés moterys . . .

KAZIMIERAS: O jeigu Dievas mane Saukia?
Gal lemta man iSgelbéti Jo karalyste Ze-
meéje ir popieZiu. Tai mano Zygio tikslas
ir prasme.

VLADISLOVAS: Ta nugalétojo garbe turési
su manimi dalintis. Juk kaimynai busim.
Jei laime tave lydés i§ Cekijos ir a§ padé-
siu parklupdyti nekrikstus turkus.

ZYGIMANTAS: Ar jau su turkais kara bai-
get? Jei taip, tai laikas ir mane turky sul-
tonu paskirti. Jie, kiek Zinau, Zmony §im-
tais gali turéti ir po mirties ju Danguje gra-
Zuolés moterys jiems pilsto vyna { taures.

VLADISLOVAS: Bet jei norési i ju Dangu
patekti, turési Zuti muSyje su kardu
rankoje.

&

VIDMANTAS: (leina S$arvuotas) Totoriu
1000 atvyko. Karaliui noréjau pranesti.
Matau, jo ¢ia néra.

VLADISLOVAS: Ar jie gerai ginkluoti? Ar
drausmingi? Juk jie lydés mane i Cekija,
nors man apsauga nereikalinga. Pats mo-
ku apsiginti.

KAZIMIERAS: Lydés jie mane i Vengrija.

VIDMANTAS: Ir 10,000 lenku su lietuviais.

ZYGIMANTAS: Tiek daug . . . Broliai, tai
jus Zygiuosit kaip Vytautas su Jogaila
prie§ kryZiuoCius. Linkiu jums pergaliu
dziaugsmu apsvaigti ir turkams Zalgiri su-
ruosti.

VIDMANTAS: Prie ko ¢ia turkai, karalaiti?
Korvina turim nugaléti, kuris be teisiy at-
sisédo 1 Vengrijos sosta.

ZYGIMANTAS: Ryt dienos karaliai yra tol-

U R e SRt L R SR R e e e s £ S SR RS i R T e gl b

iau pramate . . . Bet gal tai karaliSka pa-
slaptis? ,

VLADISLOVAS: Idomu man totorius pama-
tyti. Palydék mane, Vidmantai. (Abu iSei-
na)

-

ZYGIMANTAS: (Kazimierui) O tau nerupi
pamatyti vyrus, kurie tave lydés?

KAZIMIERAS: Einu { pilies koply¢ia savo
palydovo aplankyti. (I$eina)

4.
(leina karalius ir karaliené)
KARALIENE: Rodos, kelionei viskas

paruosta . . . Pavargau. (Sédasi) O dabar
reikia pasiuntinius i Vengrija iSsiusti, kad
jie arkivyskupui Vitezui pranesty Kazimie-
ra Zygiuojant ir Korvinui paskelbtu kara.

KARALIUS: Nesuprantu, kod¢l lietuviai $ita
Zygi taip silpnai remia. Atvyko tik kele-
tas Simty.

KARALIENé: Ar tik Siandien pamatei lietu-
viu egoizma? Jiems tik savi dalykai rupi.
Unijoje visa laika spurda, kaip Zuvis tinkle.

7ZYGIMANTAS: Mama, ar pamir$ai, kad ir
téte lietuvis?

KARALIUS: (Karalienei) Teisingai pasa-
kei—kaip Zuvis tinkle. Ir Zuvis upéje no-
ri laisva plaukyti, o tinklas niekad nebus
laisvés draugas.

KARALIENE: Unija nevarZo laisvés. Val-
dZia, garbe, net ir herbais pasidalinta.
Lietuviams vis negana.

ZYGIMANTAS: Laisvés gana tik jos nepa-
ragavusiam.

KARALIUS: Brangioji karaliene. Lietuvi
lenkas niekuomet neskaitys lygiu. Jei ly-
gus jis, klasta ir pinklémis paZemins ji,
savo vergu pavers . . . Géda daznai iSgy-
venu—Xkaralius nesupranta rasto ... O
kas kaltas del to?—Tévo Jogailos dvare
lenky didikai papirko mokytojus, kad jie
mane nei skaityti, nei raSyti neiSmokytu,
nes berastis esa lengviau bus jiems palenk-
ti, lengviau sulenkinti. O to jie Lietuvai
visa laika siekia.

ZYGIMANTAS: Bet, téve, tu esi Lenkijos ir
Lietuvos karalius.

KARALIUS: Lenkas nesu. Esu lietuvis . . .
O kad Lietuvos esu.didysis kunigaikstis,
ne lenkams acitl uZ tai turiu sakyti.

KARALIENE: Neteisink lietuviu—ir jie klas-
tingi. Juk Vilniuje, kada lenkai po baliaus
miegojo, slaptai nusivede i katedra tave
Lietuvos didZiuoju kunigaik§¢iu vainika-
vo. Ir tik tavo garbei suskambe viso mies-
to varpai lenkus pazadino. Lietuva bandé
klasta atsiskirti nuo Lenkijos kariinos.

(Bus daugiau)
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“Petras
Karuza’ —

memorialiné knyga

“Petras KaruZa,’’ isleido brolis—Kazys
KaruZa 1984 m. Redagavo rasytojai—
poetas Bernardas BrazdZionis ir Antanas
Vaiciulaitis. Kietais virSeliais, 400 pusl.,
tiraZas—1000. Kaina $15. Spaudos darbus
atliko “‘Draugas.’’ Gaunama ‘‘Draugo’’
spaustuvej, 4545 West 63rd St., Chicago,
IL 60629; pas leidéja, K. KaruZq, 3675
Monon St., Los Angeles, CA 90027, ir pas
knygy platintojus.

Paprastai memorialinés knygos i$leidZiamos
Seimos ar draugu netrukus po autoriaus mirties.
Poetas Petras KaruZa gi miré Lietuvoje jau
prie§ 51 metus. Ar tiek ilgai jo niekas
neprisiminé ir nepagerbé? Ypac kai ok,
Lietuvoje tebéra gyva jo Zmona, iSeivijoje—
brolis ir abipus Atlanto—dar daugelis likusiu
jo draugu, kolegu bei $io buvusio gabaus poeto
gerbéju. Nevisiskai taip.

Poetas Petras KaruZza niekados nebuvo
uZmirstas. Mires tik 27 m. amzZiaus (plauciu
uzdegimu), palikes labai pozityvios miisy tautai
veiklos pédsaku ir nemaza pluosta lyrikos bei
publicistiniy straipsniu jis negaléjo ir neturéjo
buti uZmirstas. Ir nebuvo jo kuryba nei darbai
palaidoti drauge su ligos pakirstu kunu. Po jo
mirties dar tais metais Sakalo spaustuvé Kaune,
jo draugu rupesciu, iSleido jo poezijos rinkini
““Giesmes apie daiktus ir Zmones,’’ kuris turéjo
nemaza atgarsi ir pasisekima.

Poetas Petras Karuza turéjo kiek uz save
jaunesni broli—Kazi Karuza, su kuriuo graziai
sugyveno ir visada juo rupinosi, skatino
mokytis, siektis gyvenime auk3Ciau. Po
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Petras KaruZa

daugelio mety Kazys Karuza, visa laika nesiojes
savyje didele meile ir pagarba per anksti
mirusiam broliui, apsisprendé¢ pastatyti Poetui
Petrui lyg ir dvasini paminkla, kuris gali buti
dar graZesniu ir patveresniu, negu Vilkaviskio
kapinése grazus pastatytas paminklas, Karuzy
Seimos mirusiems iSskirti (kur Poeto palaikai
i§ Kauno kapiniy irgi buvo perkelti).

‘A8 jau anksc¢iau rupinaus surinkti jo visus
raStus, spausdintus periodinéje spaudoje. Idéjau
daug darbo, kol sumedZiojau i$ ivairiy archyvu
medZiaga. Dali tos medZiagos pateikiu Siame
leidinyje.’” —Taip raso knygos pradzioj Kazys
Karuza. —‘‘Liudnos sukakties proga (50 m.)
iSleidZiu jo raStus’’—6p. Spaudos darbai
uZsitesé dar metus.

Memorialiné knyga, kaip tokia, yra
patraukli. UZ Poeto nuotraukos ir jo biografi-

Lietuviai Respublikonai dalyvave Respublikony Tautiniy grupiy suvaZiavime Washingtons 1984 m. geguZés
18-20 d.d. I§ kairés: L. MaZeikiené, J. Talandis, dr. Valis, dr. J. Genys, Talandiené, ir Sauliai. Stovi, A.

Milianas.

—Foto Jonas Urbonas

-ithuanian Republicans participating in the National Republican Heritage Group convention, May 18-20,
n Washington, D.C. From left: L. MazZeika, J. Talandis, Dr. Valis, dr. J. Genys, Mrs. Talandis and Mr.

and Mrs. Saulys. Standing, A. Milanas.
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jos (paraSyta Mato Jurkyno) randame graZiai
perspausdintas jo ‘‘Giesmes apie daiktus ir
Zmones,’’ Paskui—niekur dar nespausdintu jo
eilérasCiu. straipsniu pluostas, keli P. Kapsainio
(Petro KaruZos slapyvardis) eilérasciai jo
rankrasciu, net jo ZodZiams gaidos—muz. V.
Jakubéno, 1943 m., ‘‘Zemé kryZiy ir
smutkeliy.”’

Yra ir paties Petro KaruZos parasyta
autobiografija, taip pat, aStuoni jo beletristiniai
vaizdeliai ir daugelis publicistiniy straipsniu bei
literatiriniy recenziju. Sioje memorialinéje
knygoje sudéti ir anuomet parasSyti nekrologai
bei drauguy, kolegu ir bendradarbiy-ben-
dramin€iy atsiminimai apie anksti AmZiny
bén iS¢jusi Poeta. Daug jo gyvenimo bei
artimyju nuotraukuy, parupinty leidéjo—Kazio
Karuzos. IS viso matyti, kad knyga ilgai bei
rupestingai ruosta.

Knygos esmé, Zinoma, pats poetas Petras
Karuza—P. Kapsainis, kuris, atrodo, buves
nuostabiai kurybingu, gabiu, verzZliu bei
darbs¢iu Zmogumi. I§ jo trumpo gyvenimo
apraSymu matyti, kaip anksti jis brendo turi-
ningam ir idealistiniam gyvenimui. Gimes
varguoliu iSeiviu Seimoje (Skotijoj), religiniu
bei darbsCiu tévu pavyzdZiu, anksti iSmoko
neleisti veltui laiko, mokytis ir stengtis buti
naudingu kitiems varguoliams, jaunimui, po
karo atbundanciai ir prisikelianciai savo tautai.
Sunkiomis salygomis mokslinosi, daug skaité,
daug dirbo, organizuodamas kaimuose
pavasarininkus ir visur prisidédamas prie

- ateitininky ir apskritai studenty veiklos. Lyg

nujausdamas, kad neilgai jam teks gyventi, rasé
ne vien lyrika, iSliedamas joje savo neramia,
kazko besiilgin¢ia siela, bet ir globojo tévus ir
broli, veiké visuomengj, rasé¢ publicistika, dirbo
“Ryto’’ redakcijoj, recenzavo naujas knygas;
veliau gavo darbo filmuy recenzavimo srity.
Suvalkijos provincija ir Kaunas buvo pilni Petro
Karuzos veiklos, pozityviuy darby, laikras¢iai—
pilni jo straipsniu bei poezijos. Taciau esméje
Petras Karuza buvo poetas, tada—-
avangardistas, palikes reik§minguy lyrikos
kuriniy ir Siems laikams.

“Ateina vétros i§ ryty, i§ vakary,
Kaip juodas veliumas uZdengia dangy.
Ir amZiai nusidriekia per erdves,
Kaip nusidriekia eterinés bangos.

Ir eina gyvenimas klaikus tarp mirusiy,
Kaip amZinybé didelis ir ilgas.

Kol mirties angelas, uzkliidamas sparnu,
PaZenklina tave, kaip dalgis smilgq.”’

IS eil. ““Memento mori’’—53 p.

Prie {vairiy atsiminimy, straipsniu, nekrologu
ir Siaip vaizdeliy yra gana svarbi bei patraukli
(pabaigoj) knygos dalis—Kazio KaruzZos at-
siminimai: apie tévus, téviske ir broli.

IS Siuy Atsiminimuy rySkeéja, kad ir antrasis
KaruZa turéjo ‘‘Zodzio dovana,’”’ sugebéjo
raSyti—paprastai ir vaizdZiai, apibréZdamas
charakterius, ‘‘paspalvindamas’’ {vykius
. . . Tiesa, yra pasikartojimuy, lyg ir stokoja
planingumo, bet Sie Atsiminimai labai mielai
skaitomi; ir jie daug prideda Siai Petro KaruzZos
memorialinei knygai svorio, {vairumo.

(Nukelta { 14 psl.)
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Petras Karuza

(Atkelta i§ 13 psl.)

pilnumo. Nes ¢ia atsiveria visa mirusio Poeto
aplinka, jo Seima ir giminés, daugelis artimy
draugu, kolegu, jo bendradarbiu, bei kaimynu.
Yra nuotraukose ir daugelis jo mokslo draugu,
jo veiklos dalyviy, bendraminCiy. Visa tai
labiau iSrySkina Petro KaruZos neilgos
ZemiSkos kelionés prasme, jo auklé¢jamaja galia
aniems musy tautos laikams, o gal ir ilgai
iSliekanciai ateiciai.

Kas dabar beturi 1933 m. Kaune iSleista
Petro KaruZos poezijos rinkini ‘‘Giesmés apie
daiktus ir Zmones?’’ O su §ia memorialine, su
atsiminimy bei biografine knyga, turime ir ano
gabaus, daug Zad¢jusio, tik per anksti uzgesusio
poeto lyrikos dovanas, jo eilérascius.

Knyga labai patrauklios i$vaizdos ir plataus
diapozono. Tur but, tukstanciai lietuviy, ypac¢
suvalkieciu, ras $ioje knygoje ka nors ir apie
save ar apie ju artimuosius; bebekalbant jau
apie tai, kad kiekvieno poeto kiiryba, dar gyvo
ar jau mirusio, yra lietuviu kultiros dalimi,
lietuviskojo ZodzZio graZiu ir tvirtu paminklu;
ir kiekvieno kilnaus kulttirininko, kokiu buvo
Petras Karuza, paminéjimas, jo darbu
iSkélimas, yra, tartum, ir misu Siu dieny
dalimi.

Jau vien knyga pavarCius Zymu, kad ji
suredaguota tokiu musu rasytos bei kultiiros
milZiny, kaip Antanas Vaiciulaitis ir poetas
Bernardas BrazdZionis. Atrinkta vertinga
medZiaga, planingai ir graZiai iSdéstyta; knyga
perskaicius, lengvai iSkyla amzinos atminties
poeto Petro Karuzos gyvenimo ir jo kiirybos
visumos vaizdas.

“‘Draugo’” spaustuvés darbas atliktas graziai.
Lituanistas Juozas Masilionis, perzZiuréjes kalba
bei taises korekturas, matyti, darba atlikes
atidZiai ir saZiningai.

Aisku, Kazys KaruzZa ir jo $eima Siuo grazu
leidiniu yra labiausiai, nuoSirdZiausiai pagerbe
mylima broli Petra ir pasitarnave lietuviy
kulturai.

—Alé Riita

L.D. KOMPIUTERIO FONDUI

Gautos aukos iS:

Po 500 dol.—
Leonardas Baltusis
Po 200 dol.—

Ruta ir Petras Sakai, G. ir M. Gliaudziai
Po 100 dol.—

Domas Vailokaitis, Vytautas Bacevicius,
Albinas Markevi¢ius, Stasys Damulis, August
Underhill, Miltonas Starkus, Teodora
Draseikaite-Urneziené, J. Mulokiené.

Po 50 dol.—

Vladas Simoliiinas.

Po 30 dol.

Dr. B. Apshaga, (Charlestown, R.I.)

Po 25 dol.—

Feliksas Masaitis, Mrs. E. Barkus (Omaha,
Nebraska), Vladas Paziura, Elzbieta Kardeliené
(Montreal, Canada),Vincas Klova.

Po 20 dol.—

Anatolijus Milunas (Chicago), Zenonas
Milunas, Vladas Gilys, Algirdas Gustaitis,
Dalila ir Balys Mackialos (Florida).

Po 10 dol.—
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Atspausdinta nepaprasta
knyga, aiSkinanti
Lietuvos Zemélapi

1. Atspausdinta nepaprasta knyga TIKROJI
LIETUVA, aiskinanti Lietuvos Zemélapi.
Knygos parengimas truko daug metu. Knyga
yra didelio formato—11x8.5 in¢u arba 28x22
centimetru, kietais virSeliais, puikiame
popieriuje, yra 79-iu seny Lietuvos ir Pabalti-
jo Zemélapiu atspaudai ir dar 172 iliustracijos.
Kaina $20, ir $2 persiuntimas.

2. Lietuvos Zemélapis. Mastelis 1:1.000.000.
Sio Zemélapio aiSkinimai knygoje TIKROIJI
LIETUVA. Parengé Algirdas Gustaitis. $12.

3. 1595 mety Lietuvos Zemélapis, su
aiSkinimais. $6.

4. 1749 metu Lietuvos Zemélapis, su
aiSkinimais. $7.

5. 14-ka Lietuvos miesty herbu. Kiekvienas
ant atskiro lapo. $3.

Aiskinimai lietuviy kalba. Spausdinta juoda-
balta. I$leido Zinomos lietuviy organizacijos.

UzZsakymus amerikie¢iu doleriais siusti
leidiniy platintojui: S. Bernatavicius, 1513 So.
48th Court, Cicero, IL 60650, U.S.A.

METINIS

Lietuviy
Dieny

Zurnalo rengiamas

PIKNIKAS

ivyksta §.m.

rugséjo 23 dieng
sekmadieni, 12:30 v.p.p.
Sv. Kazimiero parapijos

virSutinéje saléje

IS anksto planuokite Siame piknike dalyvauti.
Savo dalyvavimu paremsite lietuviskos spaudos
leidima.

Bus patarnaujama karsti valgiai ir Salti gérimai.

LAIMES TRAUKIME GALESITE
laiméti g.p. 500 dol. ir daug kitu dovanu.

Aukos (tesinys)
Mykolas Strupes, Juozas Brickus, Pusvaskis,
S. (Canada).
Visiems aukotojams esame labai dékingi.
L.D. ir L.A.V. leidéjai

Visi esate nuoSirdziai kvie¢iami dalyvauti.
Nebus jéjimo bilietuy.

Piety kaina tik $6.00

INTERNATIONAL

SOL. ALGIO GRIGO vadovaujama kelioniy agentiira G. T. INTERNATIONAL, INC.
pranesa, kad spalio 4 dieng, 1984 prasideda jdomi 16 dieny isvyka j Europg. Mars-
rute: New York’as, Helsinki, Leningradas, VILNIUS, Maskva, Helsinkis, New
York’as.

11 DIENU LIETUVOJE (spalio 6 iki 16)

'Labai ribotas viety skaitius! Tolimesném informacijom prasom kreiptis j:

G. T. INTERNATIONAL, INC. 6240 So. Kedzie Ave., Suite #3
arba P. O. Box 29163, Chicago, Ill. 60629

TELEFONAI: (312) 471-1700 arba 471-1702

4

PILNA KAINA IS:

Tt ae AR AN M e S e

NEW YORK $1,540.00
CHICAGO $1,720.00
TORONTO $1,690.00

(Miegant dviem kambaryje), jskaitant visas susisiekimo isldidas, viesbuéius, maistg,
operos, teatro, arba baleto bilietus, jvairias ekskursijas ir daug kity priedy!

Siai kelionei vadovaus ir pats lydés sol. ALGIS GRIGAS
Skrendame erdviais FINNAIR léktuvais.

&FINNAIR

Simple elegance...by Finnish design

LIETUVIYU DIENOS, 1984, RUGSEJIS
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The Love and Life of Weaving:
A Focus on Kazys BartasSius

by Ruta Skirius
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[J EVERY NATION, community, and tribe at
some point in history had to have a number of
skilled weavers to produce the clothes required
for their people to protect them from exposure
to nature’s fickle weather. Today, skilled
weavers number fewer and fewer with the ad-
vances made in textile technology in our in-
dustrial age. Anthropologists, art curators, and
culture enthusiasts have expressed the fear that
the ‘‘species’’ may be growing extinct and we
will only have privately-owned or museum
specimens to ponder over the significance of
the unique patterns, colors, motifs as well as
the skills, techniques, tools, and means used
to pass on the tradition.

Some governments, at national or local
levels, recognizing the ultimate potential loss
to their cultural heritage, have taken measures
to encourage and support artisans to continue
their traditional work which is now considered
a highly skilled, beautiful, and valid art form.

Is our government doing enough for our folk
artists? I surely doubt it for several reasons.
First, I suspect that the U.S. government would
only recognize American Indians as the in-
digenous artisans of this country. Second, the
U.S. is not lauded for its support of any kind
of artists in general; why would folk art draw
more interest or support more than fine art?
Third, if the U.S supported one ethnic group,
it would then set a precedent for supporting all
ethnic groups in the ‘‘melting pot’’ society of
the world. Therefore, it is probably safe to
presume that folk artists in the U.S., including
Lithuanian folk artists, are on their own: if they
become successful it is strictly by their own
capabilities and merits.

From a cursory survey of well known and
practicing Lithuanian weavers in North
America, I would estimate that there may be
10-15 full-time weavers, all pensioners. Several
mentioned the existence of younger, potentially
talented weavers who work in a job or career
and can only weave in their spare time.

Perhaps when these youths become “‘pen-
sioners,’’ they, too, might be able to carry on
this Lithuanian tradition. At the end of this ar-
ticle we mention the names and cities of fulltime
weavers that were brought to our attention and
wish to give them recognition and credit for
carrying on this beautiful and meaningful
tradition.

LITHUANIAN DAYS. 1984, SEPTEMBER

Photo of K. Bartasius taken in Lithuania in 1925.
K. BartaSius 1925 metais Lietuvoje.

[J THE APRIL—JUNE 1984 issue of Folklife
Center News, a quarterly publication of the
U.S. Library of Congress in Washington,
D.C., focused, for its feature story, on the life
work of Kazys BartaSius. Our article will mere-
ly extract what we perceive were the key points
or concepts made by the Lithuanian reporter
for the News, Elena Bradunas. Perhaps it will
provide a glimpse of the devotion and deter-
mination it takes to be a Lithuanian folk artist
in this society.

Weavers tend to be recognized by any or all
of three primary attributes associated with
weavers as recounted to me in my limited
number of interviews for this article: (1) his or
her areas of specialization, (2) the intricacy or
detailing in his or her work, and/or (3) the
undefined number of years devoted to this work
which establishes him or her as either a *‘pro-
fessional’’ or still a ‘““novice’’ in the field.

Kazys BartaSius is most renowned for vivid,
bold, colorful and intricately-patterned
bookmarkers, probably because they are his
best sellers in reputable markets. However, this
notoriety developed from his adaptation of

traditional applications of Lithuanian weavings
like the (approximately) 8 foot long sashes
(juostai) which are worn around waists of per-
sons in traditional Lithuanian costumes. By us-
ing similar patterns, but varying the widths and
lengths, BartaSius also produces the wider table
runners seen on dining room tables, coffee
tables, mantels, end tables, and wall hangings
(of which this editor is the proud possessor of
one). He also weaves the traditional, narrow,
ribbon-like bow ties for men and an adapted
version of them for more modern appearances
which are wider and longer and can be worn
like a regular tie.

Bartasius’ less well known application of his
weaving—or design—talent lies in his ornate
decorations of citations, awards, and prizes for
organizations wishing to honor leaders for ser-
vices rendered, winners of literary contests, ex-
cellent performances of performers of song and
dance festivals, volunteers as Saturday school
teachers, choirmasters, and many others deser-
ving a recognition they will remember and
cherish. Says BartaSius:

“A certificate is better than flowers—
they wilt; better than a vase—it may
break . . . but a certificate, once framed
and hung on a wall, brings so much joy to
the recipient, and it is something they can
leave their children so they know of the
parents’ accomplishments.’’

[J BartaSius feels his work provides what the
people want—both Lithuanian and American.
He states straightforwardly that ‘‘other weavers
make the textiles needed for costumes, and not
too many of them ever bother making these (his
type—Ed.) decorative pieces. And yet our
public wants these, too . . .”’ He unabashedly
adds that his most valued recognition has come
from orders for more and more
bookmarkers . . . particularly from the
Library of Congress gift shop, which makes a
point of identifying the artist. But he refutes the
‘‘personal identification’” as being the reason
for his sense of pleasure about getting recogni-
tion. He explains that ‘‘what brings me the
greatest joy . . . is not that my name (Ed. em-
phasis) is mentioned, but the fact that through
my work the little nation of Lithuania and her
folk art get some exposure among the broad
American public. That makes me feel just
great.”’

The Folklife Center News reporter Bradunas
interprets his statement to mean that ‘‘the
recognition is not perceived so much on a per-
sonal level, but rather as a validation of the
culture (Ed. emphasis) of which the person
feels himself a member. If the validation can
help younger people sense its worth, the art
form has a better chance of surviving into the
next generation.’’

A provocative question posed to you readers
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is why would one want to track down and pur-
chase ‘‘runners’’ or ‘‘sashes’” or
‘““bookmarkers’’ (available free at any
bookstore) at premium cost and of questionable
utility? One answer might be that Lithuanians
who are active in community folk song and
dance groups require sashes for their Lithua-
nian costumes. But aren’t cheaper ones or
“‘original’’ ones available from Lithuania itself?
Bradunas explains that the Soviet government
has placed restrictions on the quantity of
‘“‘ethnic’’ items to be produced for export
abroad . . . and the cost, should one have to
purchase items oneself in Lithuania, is higher
than for similar items produced here. (And
rumor has it that the quality and creativity of
Western-produced ethnic folk art surpasses that
of folk art produced in Soviet-controlled
Lithuania.)

[0 ANOTHER REASON advanced by Lithua-
nian folklorists is that there is a strong desire
to express one’s ethnicity. One way is by punc-
tuating one’s ‘‘temporary’’ home with nostalgic
or symbolic icons of the homeland, thereby
sharing the instant rapport of common ex-
periences, and of future hopes and dreams.
Bartasius notes this phenomenon by the fact that
many Lithuanians come to him to fulfill
‘‘special’’ requests, particularly for weddings.
While on rare occasion there may be the obser-
vance of a totally traditional wedding—through
the bride and/or bridesmaids wearing Lithua-
nian costumes, its impracticality usually re-
quires some modified but still ethnic represen-
tation of the traditional Lithuanian theme.
Bradiinas explains that wool and linen fabrics
are often simply too hot to wear in countries
with warmer climates than Lithuania. BartaSius
in such cases willingly offers some symbolic
and recurrent garment item as substitutions,
like ties or sashes flowing from the flower bou-
quets.” He provides choices in colors and

Kazys Bartadius in his basement workshop.

Kazys BartaSius savo dirbtuvéje namy risyje.
—Foto Jono Dovydéno
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K. BartaSius explains about weaving.

designs and makes the items according to
specifications. The net effect is an aura of
Lithuania’s culture.

Wedding, or any celebration’s, guests often
want to give something symbolic as
well . . . for posterity. This is when BartaSius’
handicrafts really come into demand. As he
puts it:

““After the wedding (or other
celebration—Ed.), the couple will set up
their own home. The parents are concern-
ed that the new home would have a Lithua-
nian shine—that everywhere there would be
a spirit of ethnic consciousness . . . so that
one could walk into a room and see it right
away . . . You look around—here are the
crosses, other knick-knacks—and you know
they’re Lithuanian.’’

(] Beyond the significance of offering gifts
symbolic of a mutual heritage, we can sum-
marize the two factors which contribute to
BartaSius’ importance and success: (1)
Lithuania’s exports not achieving ‘‘comparable
worth’’ to the emigres’ products, and (2) the
originality and scarcity of hand-crafted art.
BartaSius himself, points out:

“It’s all hand work, only hand work. No
machinery, no motor, no electricity—a beg-
gar’s factory, but still a factory . ..”
And a factory worker BartaSius must often

feel like, for except in the cases when the
customer wants the recipient of a gift to know
it was specially-ordered and designed, most of
his handicrafts are purchased without regard to
the maker.

The Library of Congress’ American Folklife
Center’s gift shop, however, does specifically
identify its artisans with a small card attached
to each individual piece of work. In the sam-
ple we received, it says:

““Handwoven bookmarks created by Mr.

Kazys BartasSius in his home workshop in

Chicago. Mr. BartaSius, in his 80s, was

visited by folklorists during the 1977

K. BartaSius aiskina audimo pagrindus.

Chicago Ethnic Arts Project, and uses

traditional Lithuanian folk designs.’’

Apparently, since that first 1977 contact,
BartaSius has already sold over 1500
bookmarkers. While appreciation of his han-
diwork is unequivocally expressed in Bradiinas’
article, concern over his age and health . . . af-
fecting future production, is also expressed.
Because BartaSius’ age is estimated to be bet-
ween 85 and 90 years, staff periodically call
him to check upon his health, especially before
placing an order. Many people would be unhap-
py if the order were not filled.

The Library of Congress’ giftshop is not
BartaSius’ only retail customer. He has been
supplying Lithuanian community centers all
over North America with his weavings, in-
cluding of course the Lithuanian Days office
in Los Angeles.

BartaSius’ Historical Background

A particularly intriguing question for many
North Americans is how a man turned to and
became an expert weaver—a hobby usually
associated with women. While he is not the on-
ly male in this field, it is true he is one of the
few males . . . and one of the few in the field
all together.

BartaSius was born into a large agrarian fami-
ly in the village of Narvydis, near Utena, in
the central part of Lithuania. The timing of his
birth thrust him smack into a period of czarist
rule over Lithuania. This, of course, influenc-
ed his early education—received in the Russian
language. According to Bradiinas, to this day
BartasSius does all his counting on an abacus,
and mutters numbers in Russian. But this is
where his early indoctrination ends. Reportedly
all conversations with family and friends are
in Lithuanian.

As soon as Lithuania became independent,
says Bradunas, BartaSius studied drafting and
design, in which the course requirements in-
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Example of a bookmark woven by K. Bartasius.
—Photo by Margaret Thomas

Juostelé knygos puslapio atZfyméjimui. I5¥ K.

BartaSiaus ju daug uZsako JAV kongreso nariai.

cluded the mastery of techniques and designs
related to the folk arts. His first jobs were
working as a graphic artist for several govern-
ment agencies.

With the onslaught of war, BartaSius, along
with 60,000 other Lithuanians, ended up in
camps for displaced persons in Germany.
Paradoxically, the oppressive circumstances oc-
casioned opportunities for him. Foremost, they
increased his importance and visibility through
the utility of his skills in calligraphy. He was
constantly called upon to (1) prepare petitions
to camp officials in order to try to influence the
refugees’ future disposition; (2) prepare cita-
tions thanking camp officials and President
Truman for the passage and actuation of the
Displaced Persons Act of 1948 which allowed
the refugees to go to America; and (3) prepare
the hundreds of certificates of appreciation to
all the U.S. patrons who were willing to spon-
sor the refugees. BartaSius reminisces about his
life then:

“People wanted to say it (all of the
above—Ed.) in a more elevated tone than
just a letter, so they came to me and I wrote
it out in calligraphy and decorated the
borders with folk designs.’’

Some time during all this activity, BartaSius
decided to experiment with textile folk art
which necessitated him to construct his first
hand loom. On this he practiced weaving the
traditional types of long sashes (juostai). When
he was released to the U.S. in 1951, this loom
was one of the few items he took with him. That

LITHUANIAN DAYS, 1984, SEPTEMBER

first small loom is now retired among four
large, active looms in his basement today.

BartaSius settled in Chicago and for the first
15 years in the U.S. he worked as a machine
operator in a local industry. But his creative
juices never stopped flowing. ‘I went to
work,’’ he recalls, ‘‘but after hours and on
weekends, even Sunday, I kept working on
fulfilling the requests for citations and for
woven runners and sashes, too.’’ In addition,
he has since managed to build fine looms and
designed jacquard cards for his favorite folk art
motifs—tulips and popular geometric designs
primarily.

Not surprisingly, his meticulous and detail-
ed approach to weaving has transferred over
into his business procedures. He prefers work-
ing with bigger retailers because they allow him
to predict orders and thereby work at his own
pace, assessing precisely where he is on his
production schedule and adjusting his pace ac-
cordingly. Emergency orders, we infer, are to
be avoided. Bradiinas noted herself that ‘‘every
order is neatly written in and fulfillment dates
entered (on some kind of log—Ed.). He also
keeps a list of how many different items he has
produced during a day’s work and plans for the
next day accordingly. He always has several
of the looms ‘dressed’ and ready to be work-
ed, moving from one to another according to
his mood.”’

The saddest commentary about the life, love
and success of BartaSius is his disheartening
lack of apprentices. His goal of validating the
art in this society and with the younger genera-
tion is worthwhile, granted. But from whom
and how is the art of future weaving Lithua-
nian patterns going to be perpetuated to future
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generations? We are not aware of any ‘‘how
to and why’’ books explicating the Lithuanian
tradition of weaving and providing step-by-step
techniques for doing so. If Los Angeles train-
ing in the art is any example (from the Lithua-
nian Scout activities), it was first of all quite
primitive, and second of all, already forgotten.
Where shall the next generations go to obtain
weaving skills?—Guatemala? Doing so would
leave out several significant factors—learning
the traditional Lithuanian designs, motifs, pat-
terns, colors endemic with the customs and
traditions of Lithuania over centuries.

Recognizing BartaSius’ age and expertise,
and acknowledging how difficult it would be
to give up time spent doing what he loves do-
ing, I will still risk making the statement that
BartaSius should reconsider any feelings he may
have internally (and so characteristically en-
treprenurial, artist-like, and possessive) about
not taking the time to teach others his exper-
tise, knowledge, and skills.

It seems appropriate that sometime later in
one’s life, the preservation and preparation of
a withering folk art ought to become the most
important goal of all—over increased sales,
broader markets, or social recognition of one’s
personal talent or the existence of those
‘“adorable’’ ethnic knick-knacks consigned to
their place in display cases.

The following people have been identified as
weavers in the Lithuanian motif. In many cases
all we could elicit was a name and general loca-
tion. At least with this information, we hope
our readers would do some personal investiga-
tion to locate the weavers they may recognize,

(Continued on Page 19)
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A citation prepared by K. BartaSius to commend general, professor and engineer Stasys Dirmantas on

the occasion of his 85th birthday.

K. BartaSiaus paruostas diplomo lapas prof. Stasio Dirmanto 85 m. sukakciai atZfymeéti.




The Personality of Lithuanians

by Dr. Donald I. Templer

proprepraen

IS THERE a ‘‘Lithuanian personality?’’
Probably the diversity of personality within
ethnic groups is more striking than the dif-
ferences between ethnicities. However, it is my
opinion that some psychologists go to the point
of foolishness in denying the existence of any
ethnic differences. Ethnic psychological dif-
ferences do exist! For example, it is well
established that different ethnic groups obtain
different scores on IQ tests.

Unfortunately, I know of no actual research
on personality or intellectual variables in
Lithuanians. The reader should bear in mind
that the impressions that I offer are based upon
informal conversations I have had with numer-
ous Lithuanians and others about the subject.
Such impressions are not to be accorded the
same degree of confidence as evidence gathered
from a carefully controlled scientific
investigation.

It appears that Lithuanians are methodical in-
dividuals. This is reflected in the occupations
they choose. It has been brought to my atten-
tion not only by a number of conversations, but
by an article in Lithuanian Days, that very
many Lithuanians are engineers. Some of the
best mathematicians in the world are Lithua-
nians. Many Lithuanians own businesses.

Lithuanians tend not to be ostentatious in-
dividuals who spend conspicuously. If they are
financially successful, which is frequently the
case, they are apt to acquire as much property
ad possible. Few Lithuanians belong to the *‘jet
set.”” Vitas Gerulaitis is a notable exception!
Even Lithuanian folk dancing is of a very in-
tricate sort, with less of the dramatic foot stom-
ping than the dancing of Eastern European
ueighboring countries. The traditional Lithua-
nian dress displays meticulous handwork with
the patterns of methodical character. Even the
Easter egg designs reflect great care, thought,
and effort.

Lithuanians are law abiding citizens with
well-disciplined children. They have low rates
of crime and delinquency. If a Lithuanian does
have a remarkable vice, it is apt to be excessive
drinking. But with or without drinking, Lithua-
nians are hard working persons who invest
much energy and time and emotional involve-
ment in their families, their homes, and their
jobs. The Lithuanian man is more apt to prove
his masculinity through his physical strength,
and through his capacity for work and food and
drink, than through the womanizing attributed
to the Mediterranean male.

Lithuanians, like other Northern European
people, are less emotionally expressive than
Southern Europeans. Lithuanians are not noted
for quick tempers. However, they do
sometimes bear grudges for decades. They tend
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to be honest, and sometimes quite outspoken,
people.

I once worked with a psychiatrist who was
from Poland and obtained his medical educa-
tion at the University of Vilnius. When I ask-
ed him how he would characterize Lithuanians
he said ‘‘stubborn.’’ He said that in Europe
there is an expression ‘‘Stubborn as a Lithua-
nian.”’ I asked a Ukrainian psychiatrist I work-
ed with several years later about this and she
stated, ‘‘Yes, but not necessarily stubborn in
a negative sense. Lithuanians are very determ-
nined people. If a Lithuanian fails an exam, he
will keep on taking it until he passes it.”’

L ITHUANIANS appear © be what
psychologists would describe as ‘‘ethnocen-
tric,”’ that is, preferring to associate with others
of their own ethnicity. Although psychologists
sometimes seem to view ethnocentrism as
undesirable, it is neither good nor bad, but a
reflection of the way things are. People tend
to associate with others who are like
themselves. Artists associate with other artists,
gays with other gays, factory workers with
other factory workers.

To the extent that any ethnicity has a more
distinctive lifestyle, or has greater history of

persecutions from or conflict with other peo-

ple, its members display a greater degree of
ethnocentricity. Lithuanians and Lithuanian
North Americans seem to have appreciable
ethnocentricity. In a recent article on marriage
in Lithuanian Days, it was pointed out that it
is not unusual for a Lithuanian to remain single
rather than marrying a non-Lithuanian. I was
recently talking with a Lithuanian woman who

told me that during a two-week visit with
relatives in Chicago and Toronto she scarcely
had contact with any non-Lithuanians. Many
Lithuanians exclusively seek out other Lithua-
nians to be their friends, neighbors, doctors,
merchants, and other professional contacts,
The ethnocentrism and some associated
suspiciousness toward non-Lithuanians of
Lithuanians is understandable in the context of
the history of Lithuania. It has often had an

adverse relationship with two large military
powers, Germany on the west and Russia on
the east. With the exception of the period be-
tween the two World Wars, Lithuania has been
occupied by Russia since 1795. Lithuanians
struggled, suffered, and died to preserve the
language and the culture. Such could be the
cause and/or the result of the Lithuanian great
determination and ‘‘stubborness’’ discussed
above. Even though Lithuania shares a com-
mon religion with Poland and there was a long
confederation between these great nations, the
relationship between the two ethnic groups has
not always been harmonious, neither in Europe
nor in North America. It was common for
early Lithuanian immigrants to America to
share a church with the Poles, only to later
build their own church because of relentless
bickering. Apparently, Lithuanians perceived
Poles as attempting to subject them to little
brother status in a similar fashion as some
Canadians perceive the attitude of Americans.

For centuries the internal commerce of
Lithuania was controlled by non-Lithuanians,
especially Jews. The Latvians alone are
ethnically akin to the Lithuanians, but since
their religion is Lutheranism rather than Roman
Catholicism, and their history and culture con-
tain more Germanic, in contrast to our Slavic,
influence, the relationship between these two
Baltic people is not intimate. Thus, Lithuanians
have for centuries accurately perceived
themselves as isolated and as threatened, op-
pressed, abused, and taken advantage of by
others.

The ethnocentrism of Lithuanians has the ad-
vantages of rootedness, belongingness, and the
security in trusting others with similar beliefs,
values, and attitudes. However, at times,
ethnocentricism interferes with the benefits that
accrue from the association with and understan-
ding of other ethnic groups. We probably have
more in common with these groups than we
realize. Lithuanians in the 19th century and ear-
ly. decades of the 20th were subjected to in-
humane working conditions for subsistence
wages. This is an unfortunate history shared
with Black and Mexican Americans. Like Jews,
Lithuanians have been sent away by the hun-
dreds of thousands in cattle cars in what has
been termed genocide.

I personally, have noticed at Los Angeles
Lithuanian gatherings that quite a few Lithua-
nians exhibit behavior often attributed to
Jews—talking about the extraordinary educa-
tional achievements of their children. Perhaps
there are other values, beliefs and attitudes that
we share in common with other nationalities by
virtue of political history, religion, or language
similarities.
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Reactions to Dr. Templer’s Speculations
About the Lithuanian Personality

Introduction by Rata Skirius

One day last year, in the bar of a Mexican
restaurant in Fresno, California where I
stopped over for a consulting project, Dr.
Templer and I casually exchanged opinions
about our Lithuanian relatives, the Lithuanian
people, and the Lithuanian culture in general.
We spoke from our limited involvement in the
Lithuanian community activities, but we still
shared a strong sense of ethnic identity.
Recognizing that every Lithuanian-American’s
perception would be somewhat different on what
the typical Lithuanian’s personality profile con-
stituted, Dr. Templer was still willing to assert
some generalizations about the dominant
“traits’’ of Lithuanians from his observations
and interactions with them.

Being a professionally astute and personally
interested half-Lithuanian psychologist, he
agreed to construct a template in order to elicit
opinions from other members of Lithuanian
communities at large. From this aggregate or
consensus of opinions, we could all then for-
mulate hypotheses about ‘‘a’’ distinctive per-
sonality embodying particular traits that could
be identified with a ‘‘Lithuanian.’’

Dr. Templer intended his ‘‘profile’’ to serve
as a “‘rough draft’’ to expound upon and refor-
mulate. We editors at LD decided to introduce
Dr. Templer’s exposition with the responses to
his comments of several readers who
represented different age brackets, political per-
suasions, involvement in Lithuanian communi-
ty activities, professions, and other discernible
variables. The first ‘‘batch’’ of responses, of
course, were solicited from what we perceived
to be a cross-section of Lithuanians in Los
Angeles.

How to facilitate readers’ comparisons was
a conundrum at first, resolved by simply print-
ing responses in whatever format they ar-
rived. A short biography from each respondent
was requested, which is attached to their
comments.

We invited additional opinions from Lithua-
nians anywhere in the United States and abroad
to support or counter, to broaden, nullify, or
solidify these hypotheses and image portrayed

from our, perhaps, regional perspective.

°

(Conclusion)

Liucija MaZeika was born in Chicago,
Illinois, but went to Lithuania as a three-
year old child with her family. There she
went through the Lithuanian school system
up to the day of high school graduation.
She recalls the day vividly.

Scheduled for graduation day, in 1940,
were a formal reception of diplomas in the
morning ceremony, followed by a formal
banquet and prom for the 300 graduates
later that evening. MaZeika noticed that
many of the 300 students failed to show up
to receive their diplomas. Later that day
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she was informed that the Russians were
marching and rolling their tanks in, a move
which some students apparently knew
about earlier. She decided not to attend the
banquet and prom, and wisely so, for the
bridges by dusk were guarded by Russians.

The “‘girls’’ in the family were shipped off
to ‘‘safe’’ territory that evening. MaZeika
still reminisces about that vacant banquet
room.

MaZeika returned to Chicago, where she
got married and had two children. During
her six or so years there she was quite ac-
tive. She is most proud of having establish-
ed the first folk dance group in Chicago
in 1941; it may have been the second
Lithuanian dance group established in the
United States. In her 2-3 years managing
the Ateitis folk dance group, it won first
prize in a folk dance contest sponsored by
the Chicago Sun newspaper in their Vic-
tory Garden Harvest Festival of 1943.

MaZeika moved to Los Angeles in 1949,
after a short residence in San Francisco.
Again, she became very actively involved
in the folk dance group, about which a
documentary was actually produced, and
in the St. Casimir church choir in which
she was a soloist for many years.

In addition, she is actively involved in
BALFAS and is vice president of the local
chapter; in the Lithuanian community as
the former secretary of the western region;
in the Knights of Lithuania for many years;
in the National Lithuanian Society of
America; and since 1956, in the
Republican Club. She is probably most in-
volved now in the California Lithuanian
Republican Association of which she has
been president since 1980. Tied to this in-
volvement she also is a vice president on
the National Board of the Lithuanian
Republican Federation.

In my opinion Dr. Templer’s observations
on the Lithuanian Personality and reasons ac-
counting for the development of such personali-
ty traits are quite accurate in many respects.

I would like to add that Lithuanians continue
to have a strong sense of responsibility and duty
to preserve the Lithuanian language, culture
and traditions. In the face of compelling reasons
to participate in social opportunities at work and
in the community, reasons such as wanting to
improve our living standards and to leave our
imprint on the activities we undertake, the
significance of the time and effort Lithuanians
make to uphold their ethnic bonds and heritage
is magnified.

Paradoxically, as higher education was em-
phasized to the children of immigrants, to the
first and second generation Lithuanians in the
United States, and they were awarded better
jobs and social positions, it also tended to derail

the younger generation of Lithuanian-
Americans from the intense and extensive in-
volvement they were exposed to as youths in
the established Lithuanian churches, the
cultural centers, and the predominantly Lithua-
nian neighborhoods. It became much harder for
us immigrants to convince our very own
children of the need to engage in some form
of cultural expression to maintain the heritage
of their forefathers. Today, it requires con-
scious and persistent effort on the parents’ part
to drive their children many miles to Lithua-
nian Saturday schools, or to help organize song
and dance groups and festivals, or to support
Lithuanian nationalistic causes.

But, obviously, most of us believe it was
worth the effort and the resurgence of younger
folks’ interest in their roots is most gratifying.

Margis Matulionis was born in Alytus,
Lithuania on March 24, 1943. After one
year in Lithuania his family and he left for
Germany, then for Winnipeg, Canada in
1948. All his primary education was in
French-speaking Canada, as well as two
years of college (the first—1960, and the
last—1964) at the University of Manitoba.
His bachelor’s degree was in Latin
Philosophy.

Meanwhile, Matulionis’ parents moved
to Chicago, Illinois. Joining them part of
the time, his middle three years of college
were undertaken at various Chicago
universities . . . University of Illinois,
Loyola University, and DePaul University.

In 1964 Matulionis himself moved to Los
Angeles, California, where he became in-
volved in Lithuanian activities such as the
Jolk dance group. A true scholastic, he em-
barked in 1967 upon another educational
program: for his master’s degree, then for
a doctor’s degree in French at UCLA. His
doctorate was interrupted when he married

The Love of Weaving

(Continued from page 17)

admire or who may be living nearest them if
interested in their work. In a few cases, the in-
formation provided here is very sketchy,
possibly incorrect. We apologize to the weavers
and request corrections from anyone who may
have additional information.

Leopold Balsys, 243 S. Kingsway, Toronto, Canada
675VA1

G. Baltaduonis, Toronto, Canada

Bankelis, Chicago, lllinois, USA

P. Barauskas, Toronto, Canada

Giedra Gustaitis, Los Angeles, California, USA
Daina Kojelis, Chicago, lllinois, USA

Milda Kvedaras, New Jersey, USA

J. Normantas, Toronto, Canada

Juraté Sepekas, Los Angeles, California, USA
Julia Slapelis, Los Angeles, California, USA
Janina Tallat-Kelp$a, Chicago, lllinois, USA
Giedre Urbanas, Detroit, Michigan, USA

A. Vaitonis, Toronto, Canada

Ona Vasaitis, St, Petersburg, Florida. USA
Aldona Veselka, Chicago, Ill, USA

A. Zanderis, Toronto, Canada
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a Lithuanian-Angeleno, Laima Sta;léikas,
and began a long term of teaching secon-
dary school English, French, History, and
other subjects at Claremont High School.

By 1979 he decided to change careers
and enrolled at Loyola Law School. He
received his J.D. in 1983, has passed
California’s state bar exam, and is prac-
ticing in Sherman Oaks with attorney Den-
nis Fredrickson. He has recently married
again with Kathleen Ann Farley.

Matulionis has been a co-editor of the
English Section of Lithuanian Days
Magazine since 1979.

It is unnecesary to subject Dr. ‘l'empler’s ar-
ticle to a psychological or statistical exegesis—
leaving aside the question of my own qualifica-
tions in such an attempt.

Unfortunately, there is no way to test the
validity of his observations. Ethologists saw
long ago the futility of extrapolating any
behavioral findings made by a study of wild
animals in captivity. The true character only
manifested itself in the natural state.

Any examination of a ‘‘Lithuanian personali-
ty’’ outside the natural habitat of the native
country is an examination of a personality that
has undergone numerous mutative pressures in
an alien environment. Even a survey based in
present-day Lithuania would be similarly
tainted by the forced reactions to an oppressive
Soviet government.

Then, of course, it might even be debatable
if there is a true ‘‘Lithuanian character.”” A
perusal of the history of our native country is
a disappointing exposure to long periods of
foreign domination punctuated by brief and in-
frequent bursts of freedom. Even the recent
1918-1940 interregnum remains but a memory
in the nostalgic faith of our parents. Consider-
ing these difficulties, it is doubtful that a na-
tional character has had enough time to
develop. Contemporary permutations have
become indissolubly contaminated by foreign
material. Even if we were to manage a purifica-
tion, what should the end result be? We lack
a reference standard.

Therefore, laudatory as Dr. Templer’s ef-
forts are, they remain pure speculation, and any
one of the traits that he attributes to the Lithua-
nian personality may simply be a strategic adap-
tation to the rigors of a new environment.

However, there is one cultural trait that has
been transmitted fairly intact through a suffi-
cient number of generations to have received
a particularly ethnospecific stamp: our
language. Since I am of the school that regards
language as not only the source but also the
sculptor of thought, it is to the Lithuanian
language that we must inevitably look for the
contours of the Lithuanian mind.

I am not about to become involved in an ex-
tensive philosophical and linguistic analyis of

Lithuanian, but I would like to point out that.

the language is as complex as Latin in many
respects: the numerous case endings of nouns,
the complicated verb structures, the require-
ment of gender, etc. Adequate mastery of the
grammatical and syntactical aspects of Lithua-
nian requires not only dedicated study but,
more importantly, that necessary ‘‘feel’’ that
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is required for mastery of any difficult skill.

Inevitably, this precludes anyone without an
adequate knowledge of Lithuanian from being
a Lithuanian in the existential sense of the
word. A rather rough analogy with the sports
fan comes to mind: only the fan who has
himself, at one time or another, experienced
the actual rigors and excitement of the sport he
is watching can truly empathize with the par-
ticipants and discern the finer points. And quite
logically, the greater and more intense his
previous participation, the more rewarding his
subsequent visual enjoyment.

I must emphasize, though, that I am not
restricting that complexity known as a national
character to simple linguistic parameters. The
language is merely a vehicle for the culture that
flows from any ethnic self-awareness, and
though Lithuania, because of its history, has
not been blessed with an extravagant cultural
production, it has provided us with an adequate
store of tradition for present appreciation and
future evolution.

Unfortunately, the sad realities of immersion
in foreign societies make this task nigh impos-
sible for most of our children. Concentration
on the time-consuming tasks of education and
job seeking have made the prospect of study-
ing a language without the probability of future
monetary rewards impractical for students and
frustrating for their parents.

Consequently, until such time as the arts and
philosophy become more than a *‘trivial pur-
suit’’ in our current educational system, we
leave our children with the false illusion that
by declaring themselves of Lithuanian orig-
in and kowtowing to some of the more in-
teresting and less demanding of its customs,
they are preserving their heritage and separate
identity. An American saying of dubious origin
states, ‘‘If it looks like a duck, walks like a
duck, and talks like a duck, it must be a duck.”’
Sadly, our own brand of indolent mental short-
hand has conveniently eliminated the third
onerous requirement.

Jurgis Gliauda, b. 1906, is a novelist
with 28 published books. Several of his
works have been translated into the Lat-
vian, English, and Russian languages.

His novel ‘‘House Upon the Sand’’
received wide critical acclaim and was
cited by Time magazine as the *‘. . . best
novel about Naziism.’’ His latest novel,
““White Flags’’ has recently been publish-
ed in London (Great Britain) by Nida
Press.

The articulation by anyone that a national
group has recognizable traits involving personal
qualities of its members is to be rejected. Labels
and labeling of national groups is a concept out-
dated in its application. Stating generalities
about people does not serve the interests of in-
ternational understanding among groups. Such
labels have no place in today’s world irrespec-
tive of the value attached to the label.

There are Lithuanians of every ilk as there

UNITY IN
DIVERSITY

by Ramuné Barkus

Over 1,490 women attended the International
Convention and Ninety-Third Annual Meeting
of the General Federaton of Women’s Clubs
(GFWC) held in Las Vegas, Nevada, June 10
through 15, 1984. Bernice Skirius, an Interna-
tional delegate, Ramuné Barkus, a non-voting
delegate, and Stase Bajalis, arrived at the con-
vention on June 13, 1984 to represent the
Federation of Lithuanian Women’s Clubs. The
motto of this year’s convention was, ‘‘GFWC
Volunteers Building Tomorrow Together.”’

Immediately after her arrival, Mrs. Skirius
arranged for an exhibit table to distribute pam-
phlets and brochures about Lithuania. This
literature was taken by many women who were
part Lithuanian, whose husbands were Lithua-
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A gift for the GFWC museum in Washington, D.C.
presented during the convention by the Federa-
tion of Lithuanian Women’s Club of Los Angeles.

Dovana iteikta Motery Kluby Federacijos seime
Las Vagas, Nevada. Ji bus patalpinta GFWC
muziejuje Washington, D.C.
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nian, or who were interested in the plight of
Lithuania.

The International delegates’ luncheon took
place on June 15th. The International members,
dressed in native costume, including Ramuné
Barkus and Bernice Skirius, received and met
the U.S. members of the club. There were
many compliments on the Lithuanian national
costume and the members learned more about
Lithuania. Mrs. Skirius presented a doll, dress-

(Continued on Page 21)

are of any national group. Circumstances and
situations may reflect types of behavior of a na-
tion in its response to internal or external mat-
ters. But to say individuals of national groups
have recognizable features is to perpetuate in-
accurate and misleading labels.
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UNITY IN DIVERSITY

(Continued from Page 20)

ed as a Lithuanian girl at a spinning wheel, to
Juanita Bryant, the International President of
GFWC. When presenting the doll, Mrs. Skirius
stated: “‘I am delighted to present to the home
office of the GFWC the Lithuanian girl at the
spinning wheel, a doll dressed in authentic,
handwoven Lithuanian clothes. Her spinning
wheel was brought from Lithuania.

‘‘Symbolically, she represents the displaced
Lithuanian woman, who fled her homeland
because of Soviet occupation and terror.

‘““Now, after homeless years, she will have
the honor to reside in the capital city of her
adopted country—the United States of
America.”” Her words were welcomed with
great applause and appreciation.

Mary Ann Maloy, Assistant Director of the
White House Office of Public Liaison, spoke
about the communist world threat, a topic well
understood by the Lithuanian community.

The Lithuanian representatives were well
received and made friends with both the Inter-
national and U.S. delegates.

GFWC is the world’s largest international
volunteer women’s service organization. Its ten
million members represent fifty state federa-
tions, plus the District of Columbia and Puer-
'to Rico. The International membership includes
forty-six countries around the world. Sixteen
other national organizations, including FLWC,
enjoy an associate member relationship.

This union of women throughout the world
was founded in 1890. ‘‘Unity Through Diver-
sity’’ became the motto for these women who
strive for the betterment of each and the ad-
vancement of all. From 1982 to 1984, over
thirty-nine and one-half million hours and

$110,518,688.00 has been donated to projects

which lead to the betterment of life. These pro-
jects include building fresh water sources in
disadvantaged countries such as Nepal,
Himalaya, and Bengladesh, setting up youth

Part of the International Clubs’ delegates at the General Federation of women’s Clubs (GFWC) conven-

tion in Las Vegas, Nevada on June 15, 1984. Lithuanians were represented (from left to right) by S. Ba-

jalis, B. Skirius and R. Barkus.

Dalis Motery Kluby Federacijos tarptautinio suvaZiavimo Las Vegas, NE, birZelio mén. 15 d., 1984. I5 lietuviy

dalyvavo S. Bajaliené, B. Skiriené ir R. Barkus.

hostels and youth exchange programs for
children throughout the world, and setting up
local community projects to improve the quality
of education, build librarys, and prevent drug
abuse.

The organization is politically involved both
on a national and international level. It ap-
preciates the value of speaking more than one
language and promotes foreign education. It be-
lieves that such knowledge can further America
both socially and politically.

The newly opened GFWC Women’s History
and Resource Center is the new home for the
little Lithuanian doll that will be seen by im-
portant international visitors and royalty, as
well as distinguished citizens and government
officials.

This strong and hardworking organization is
learning about Lithuania. The help of new
FLWC members and stronger involvement in
the club can further the goals of the Lithuanian
community.

SKIING, TENNIS, AND
NOW GOLF TOO?

by Vincas Bernota

Arunas Barkus won low gross honors at the
First Annual Lithuanian-Californians Golf
Tournament. Lithuanians of all ages gathered
at the Encino Golf Club on May 20, 1984 for
this inauguration. Predictably, the friendly
Southern California weather cooperated with
the sport’s enthusiasts for the amicable
competition—albeit for prizes—in low gross,
low net, and senior categories.

The winners were:

Low Gross
Ist Place—Arunas Barkus (also an English Editor for
Lithuanian Days Magazine)
2nd place—Paul Aras
3rd place—Larry Kaveckas

Low Net
Ist place—Arunas Barkus
2nd place—Paul Aras
3rd place—Vytas Plukas

Seniors
Ist place—Paul Aras
2nd place—J. Spreinaitis
3rd place—Vytas Plukas

Ladies Low Gross
Ist place—Ruta Aras

Everyone was a winner on the 19th hole en-
joying a delicious dinner and refreshing drinks!

The Lithuanian-Californians Golf Associa-
tion is another *‘first’’ social organization form-
ed to match prowess against prowess and anec-
dote for anecdote in ‘‘laid-back’® Southern
California.

Serious ‘‘6 a.m.ers’’ and novices alike are
invited to join. Call Vincas Bernota, president
of the Association, at (213) 395-1528 for more
details.

Comments from readers are welcome. Let us hear
from you regarding your likes and dislikes of the
English Section.

Vincas Bernota (right), presenting trophy to Aranas Barkus for winning low gross honors at the 1st An-

nual California Lithuanian Golf Tournament. —Photo by V. Plukas

Vincas Bernota jteikia troféja Aranui Barkui, laiméjusiam pirmame Kalifornijos Lietuviy Golfo Klubo tur-
nyre, 1984 m. GeguZés 20 d.
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CAPTIVE NATIONS WEEK, 1984

A PROCLAMATION

By the President of the United States of America

Once each year, all Americans are asked to pause and to remember
that their liberties and freedoms, often taken for granted, are forbidden
to many nations around the world. America continues to be dedicated
to the proposition that all men are created equal. If we are to sustain
our commitment to this principle, we must recognize that the peoples
of the Captive Nations are endowed be the Creator with the same rights
to give their consent as to who shall govern them as those of us who
are privileged to live in freedom. For those captive and oppressed
peoples, the United States of America stands as a symbol of hope and
inspiration. This leadership requires faithfulness towards our own
democratic principles as well as a commitment to speak out in defense
of mankind’s natural rights.

Though twenty-five years have passed since the original designa-
tion of Captive Nations Week, its significance has not diminished. Rather,
it has undeniably increased—especially as other nations have fallen under
Communist domination. During Captive Nations Week we must take
time to remember both the countless victims and the lonely heroes; both
the targets of carpet bombing in Afghanistan, and individuals such as
imprisoned Ukrainian patriot Yuriy Shukhevych. We must draw strength
from the actions of the millions of freedom fighters in Communist-
occupied countries, such as the signers of petitions for religious rights
in Lithuania, or the members of Solidarity, whose public protests re-
quire personal risk and sacrifice that is almost incomprehensible to the
average citizen in the Free World. It is in their struggle for freedom
that we can find the true path to genuine and lasting peace.

For those denied the benefits of liberty we shall continue to speak
out for their freedom. On behalf of the unjustly persecuted and falsely
imprisoned, we shall continue to call for their speedy release and offer
our prayers during their suffering. On behalf of the brave men and women
who suffer persecution because of national origin, religious beliefs, and
their desire for liberty, it is the duty and the privilege of the United States
of America to demand that the signatories of the United Nations Charter
and the Helsinki Accords live up to their pledges and obligations and
respect the principles and spirit of those international agreements and
understandings.

During Captive Nations Week, we renew our efforts to encourage
freedom, independence, and national self-determination for those coun-
tries struggling to free themselves from Communist ideology and
totalitarian oppression, and to support those countries which today are
standing face-to-face against Soviet expansionism. One cannot call for
freedom and human rights for the people of Asia and Eastern Europe
while ignoring the struggles of our own neighbors in this hemisphere.
There is no difference between the weapons used to oppress the people
of Laos and Czechoslovakia, and those sent to Nicaragua to terrorize
its own people and threaten the peace and prosperity of its neighbors.

The Congress, by joint resolution approved July 17, 1959 (73 Stat.
212), has authorized and requested the President to designate the third
week in July as ‘‘Captive Nations Week."’

NOW, THEREFORE, I, RONALD REAGAN, President of the
United States of America, do hereby proclaim the week beginning July
15, 1984, as Captive Nations Week. I invite the people of the United
States to observe this week with appropriate ceremonies and activities
to reaffirm their dedication to the international principles of justice and
freedom, which unite us and inspire others.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand this six-
teenth day of July, in the year of our Lord nineteen hundred and eighty-
four, and of the Independence of the United States of America the two
hundred and ninth.

Ronald Reagan
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Pavergtyjy Tauty eisenoje Clevelande Zygiuoja lietuviy grupé. Nuotr. V. VBacevitius

Lithuanians march at a demonstration during Captive Nations Week in
Cleveland.

Pavergtyjy Tauty eisena Clevelando gatvémis. A. Stungiené deSinéje nesa
pagrindinj plakatq. ~Nuotr. V. Bacevitiaus

Captive Nations Week in Cleveland. A. Stungis on the right, is carrying one
of the prominent signs.

BALTIC BAKERY
JUOZAS ir ALDONA ANKAI—savininkai

4627 S. Hermitage, Chicago, IL 60609 —Telef. (212) LA 3-1510
ir
2616 W. 69th St., Chicago, IL 60629—Telef. (312) 737-6734

Siungiame duong ir raguolius j visas Amerikos dalis

PRASOME!
Pagal savo iSgalés aukoti TAUTOS FONDUI

savo uZdaviniams vykdyti Lietuvos Laisvés IZdui—laisvajai I.,ie‘tuvai
padéti atsistatyti, 6-Siomis kalbomis ELTOS informaciqus leisti, ra-
dijo transliacijoms j okupuotg Lietuvg finansuoti ir politiniams kali-
niams gelbéti.

Nepamirskite tam tikrg procentg ir savo testamente jradyti:

Non-profit, Tax Exempt Corporation
LITHUANIAN NATIONAL FOUNDATION
P.O. Box 21073, Woodhaven, NY 11421

LIETUVIU DIENU PIKNIKAS
Sekmadieni, rugséjo 23 d.—12.30 v.p.p.

Sv. Kazimiero virSutinéje saléje
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LIETUVIU DIENOS HOT SPRINGS, ARK.
Zurnalo ir knygu LI ETUVIU RADIJO PROG RAMOS LIETUVISKA RADIJO PROGRAMA
s . “LEISKIT | TEVYNE
PLATINTOJAI kurios bendradarbiauja su “Lietuviy Dienomis Ebusilans Broadeastina BOA
LR R R e R R R R R R R R P R T e
Girdima sekmadieniais 7:00-7:30 val. ryte i3
J. A, V-se LOS ANG ELES, CAUF. CLEVELAN D, OHIO KXOW radijo stoties, 1420 AM banga.
KALIFORNIJOS LIETUVIU RADIJAS LIETUVIY RADIJO PROGRAMA vedéja ir praneséja
LITHUANIAN MELODIES TE S GARSAI Saloméja Smaiziend
Stotis KTYM, banga 1460 AM steigta 1949
S e » |steigta 19
Brooklyn, N.Y. — “Darbininko” adm-ja Stadienials 12:30-1:00 p.p. Girdima sekmadieniais 89 val, ryto {204 Hilltop Dr., Hot Springs, Ark. 71913
So Boston, Mass. — S. Minkus Kleva Riita VidZiGiniend, pirmininke WZZP, FM 106.56 m Telefonas (501) 321-9641
Chicago, lllinois — Balys BrazdZionis Vedéjas—Juozas Stempuis
“ﬁlftsllr;t?matlonal," “Parama” Programy Koordinatorius e &
“Marginiai” 2 HENRIKAS BAJALIS ambert Rd., Cleveland, Ohio 44121
Cleveland, Ohio — J. Zilioni$§ 207 N. Windsor Bivd. Telefonas: (216) 382-9268 ROCHESTER, NEW YORK
Detroit, Mich. — St. Anthony’s Parish Los Angeles, CA 90004
Library Tel.: (213) 467-6467 . DA]NOS AIDAS
Los Angeles, Calif. — V. Prizgintas DETROIT, MICH. Sekmadieniais 9:00 Iki 9:30 val. i$ ryto
2 ; - stotis WZZI-FM 91.5 mc
Putnam, Conn. — Immaculate Conception ian Voi
Convent BALTIMORE. MD. Lietuviskas Balsas—Lithuanian Voice
Rochester, N.Y. — A. Sabalis : WCAR—1090 BANGA LIVONIA ISLAIKO LIETUVIY RADIJO KLUBAS
Waterbury, Conn. — “Spauda” “RADIJO PROGRAMA LIETUVIAMS” Sekmadieniais 8:30 iki 9:00 val. ryto
Woodhaven, N.Y. — “Romuva” Girdima sekmadienio popietémis 3:15-4:00 Visais programos reikalais kreiptis:  |Klubo valdyba:Al Ge&as, pirm., R. Kirsteinas,
WBMD—740 Kilocycles KAZYS GOGELIS icepirm., J. Krokyté, sekr., Rta liglinaité,
__________ Sios programos vedéjai: 13436 Garfield, Detroit, Mi 48239 izd., L. Laukaitiené, naré
Albert J. Juskus—4515 Wilmsiow Rd. Telef.: 535-6683 320 Durnan St., Rochester, N.Y, 14621
K ti - i .
AUSTRALIJOJE estutls Laskauskas, 1312 Birch Ave. |IETUVISKY MELODIJY RADIJO VALANDA
Norwood — K. Pocius Baltimore, MD 21227 Tel.: 242-1779
Adelaide, Edwardstown — A, Kubilius . 1011 W, Huron, Pontiac, MI 48054 WATERBURY, CONN.
Melbourne-St. Kilda — F. Sodaitis BOSTON, MASS Y{PON-—-M&O AM Lietuviy Bendruomenés radijo valanda
Mirren, S.A. — J. Rupinskas ’ . Antradieniais nuo 1 iki 2 val po piety
Lewisham — Msgr. P. Butkus LIETUVIY RADIJO KORP. PROGRAMA Penktadieniais nuo 6 iki 7 val. vak. “LIETUVOS PRISIMINIMAI”
—————— o e e iem;usna liglt(._ ra::il]o pr::g;:m': ﬁ::uo’i‘e Programos ved. Algis Zapareckas Sekmadienials nuo 8:00 iki 8:45 v. ryto
KANADOJE nglijoje, veikianti nuo 1934 m. bal. M. lg. .4 04arhiai: Ant. Zaparackas, Algis WWCO — 1240 AM
vedama Stepono ir Valentinos Minky Lapsys, Edv. Skiotys, Violeta Abariate
London, Ont. — A. Puteris girdima sekmadieniais 8:00 iki 8:45 ryto |, o0\ o " i B Roval Oak, MI 48072 Vedéjas: ANTANAS PALIULIS
Toronto, Ont, — V. Audrotas, A. Kuolas, Boston, Mass.—WLYN~—1360 bangos AM Tel.: 5.:19-1;82 :
St. Prakapas - programoje: pasaul. Ziniy santrauka, muzika, g 33 Chipman St., Waterbury, CT 06708
M?-l:;:al.) Que, ~— P. Rudinskas (Parish dainos ir Magdutés pasaka. g tel.: (203) 756-1874
b Taipgi pas mus gaunamas “L.D.” Zurnalas, HARTFORD, CONN.
ir didelis pasirinkimas lietuvisky knygy, “TEVYNES GARSAI”
ploksteliy ir lietuvisky suveniry. ' :
AMERIKOS BALSAS 502 E. Broadway, So. Boston, MA 02127 |Connecticut vlst, llet. kultdring valandslé L':"E?:JI ?xl;ug\ﬁ\?, :NDD‘;S
Telefonas: 268-0489 . i ’
(VOICE OF AMERICA) Kiekvieng sekm. 4:30-5:30 val. p.p. Kiblvlens trasindiant Aus 1) vid. S0 i
CFMB stotis — B 1410
Rytiné laida 6 val. I5 min. ryto Lietuvos Lietuviy Radijo Valanda Programos vedéjas A.DragOnevicius e 2
laiku (10:15 vakaro Vasingtone) 31, 38, 42 ir LAISVES VARPAS bty Programos vedéjas L. Stankeviéius
o ‘ Zita Dapklons, Alfonsas Dzikas ir
Pirmoji vakariné laida 18 val, vakaro Lietuvos Sekmadieniais a °t °“| » Ign“sk 1053 Cr. Albanel, Duverney, P.Q., Canada
laiku (10 val ryto Vasingtone) 20, 25 ir 31 9:-10:00 ryto i§ WCAV-FM 98 onginas Rapeckas Telefonas: 669-8834
metry bangomis. 12:10-1:00 val. 1460 AM i8 WBET
Antroji vakariné laida 20 val. vakaro Lietuvos Petras Vis¢inis, vedéjas e VlctToer'l:'::;s.H ca:'gr:é(gr g
laiku (12 val. vidurdienj Vasingtone) 14, 15, 173 Arthur St., Brockton, Mass. 02402 .
29 Ir 25 metry bangomis, Telefonas: (617) 586-7209
Sie laikai vasaros metu. Ziemos metu tiek NEW YORK - NEW JERSEY | TORONTO. ONT., CANADA
Lietuvoje, tiek Vadingtone reikia laikrodj at-
sukti viena valanda. CHICAGO, ILL. “LIETUVOS ATSIMINIMY radijo valanda TEVYNES PRISIMINIMAI
. irdima kas penkt. i8§ WEVD stoties Sekmadieniais 1:30 iki 2:00 val, po piety
g P
VOICE OF AMERICA Sophie Barcus Radijo Seima New Yorke, nuo 10-11 v.v. 97.9 FM banga| Visos programos transliuojamos i$
Lithuanian Service 7 Programos savaitéje Taip pat klausykite “Music of Lithuania”| Toronto stoties CHIN, banga 100.7 FM
Washington, D.C, 20547 SesStadieniais ir sekmadieniais nuo |programos kas sekm. nuo 2:05 iki 3:00 Programos vedéja:
8:30 val ryto iki 9:30 val. ryto val. p.p. i§ Seton Hall Universiteto stoties| Violeta Simanavigiaté-Laurinavi¢iené
ke Visos programosid WBMX stoties 89.5 FM — banga |51 Patricia DI., Toronto, Ont. M4C 5K2, Can.
Programos vedéja Aldona Daukus-Barcus Telefonas:(416) 690-3416

Direktorius — Dr. Jokubas J. Stukas

v . Transli is tudi
KNYGOS UZ PUSES KAINOS |  Transilsolama i& nuosavos studijos

7159 S. Maplewood, Chicago, IL 60629 234 Sunlit Dr., Watchung, N.J. 07060
pTgl_: 773.537490 Tel.: (201) 753-5636

“Lietuviu Dieny’’ iSleistu knygu s ’
kainos sumaZintos per puse. Stai keletas LIETUVOS AIDAI “LAISVES ZIBURYS” ROMOS RADLIAS
ju; Kasdien nuo pirmadienio iki penktadienio |Girdima kiekviena sekmadien] nuo 9 ikif Transliuojamas kasdien nuo 20 val. 50 min.

Igno Seiniaus Vyskupas ir Velnias; 8:30 val vakaro 10v. fyto I§ WHBI stoties 1069 FM banggt k! 21 val. 10 1hin. Vidurlo Europas lalky

’ \ . ¥ r

gen. S. Rastikio atsiminimai—II tomas; Vlsosvlvaé%%s :i 5%)8 padios stoties ROMAS KEZYS metry bangomis
St. Biidavo ‘‘Varpai skamba’’; ‘‘DaZytas AM banga 217-25 54th Ave., Bayside, N.Y. 11364 Vedéjas; .Dr. J. Gailius
Vualis’’; D. Cibo ‘‘Zaizaras®’; 264:5’3\\‘!“ Wg B%ﬁni'o'tfeﬁszs Telefonas: (212) 2299134 Circonvallazione NOMENTANA 162

. . P . . . 71st St., Chicago,
Bindokienés ‘‘Keturkojis ugniagesys’’; b g e iES. PO RIKAICIAS SPR IR SIERRIO0S. S gL TR

““Misles’’: ‘‘Patarlés ir orieZodZiai.”’

Jono Puikiino; ir daugelis kitu, kurios ST. PETERSBURG. FLA PITTSBURGH, PA. VATIKANAS, ITALIJA
néra dar iSparduotos. “' ’ » The First Lithuanian Radio Program in|Programa transliuojama 8 kartus savaitéje
Lietuvos Aidy programa Pittsburgh, Pennsylvania Sekmad, rytais 10:30-11:00 Lietuvos laiku
11?;:\: i:ﬁétgdleni wﬁg p-p. R T e ir kiekv. vak. 20:15-20:30 Lietuvos laiku
anga, stotis sourgh, o — c. Bangos: 31, 25, 19 ir 196 metry
LIETUVIU DIENOS el vgggex‘zzs BRAZDZIONYTE sekmadieniais 12:3012)0 p.m.
adyti: . 71 St., Chicago, IL 60629 PROGRAMOS VEDEJAL: Vedéjas: Kun. V. Kazidnas
4364 S““i“’t %’le‘; Telefonas (312) 778-5374 Povilas ir Gertrude Darglai
Los Ange €S, Atstovas St. Petersburge—K. Kleiva Visais reikalais kreiptis: Adresas: Sezione Lituana, Stazione Radio

Telefonas: (213) 664-2919 Tel.: 360-1479 2040 Spring Hill Rd., Pittsburgh, PA 15243/ CITTA DEL VATICANO




Septintosios Sokiy $ventés jvykusios 1984 m. liepos 1 d., Clevelande, vaizdai. —Nuotrauka Urbono
Views from 7th Folk Dance Festival held in Cleveland, Ohio on July 1, 1984.
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